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1 Sicherheitsbezogene Informationen

— Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die der
zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

— Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die
Anweisungen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge
leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwendungszweck
verwendet werden.

— Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafie Verwendung durch den Anwender sicherstellen.

— Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.

— Fehlerhafte oder unvollstéandige Produkte nicht verwenden. Keine
Anderungen am Produkt vornehmen.

— Drager bei Fehlern oder Ausfallen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.

— Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.

— Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt Uberprifen,
reparieren und instand halten. Drager empfiehlt, einen Service-Vertrag mit
Dréger abzuschlieRen und alle Instandhaltungsarbeiten durch Drager
durchfiihren zu lassen.

— Fur Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehor
verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts beeintrachtigt
werden.

2 Konventionen in diesem Dokument
21 Bedeutung der Warnhinweise

Die folgenden Warnhinweise werden in diesem Dokument verwendet, um den
Anwender auf mégliche Gefahren hinzuweisen. Die Bedeutungen der
Warnhinweise sind wie folgt definiert:
Warnzeichen Signalwort

A WARNUNG

Klassifizierung des Warnhinweises

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensi-
tuation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kdnnen Tod oder schwere Verlet-
zungen eintreten.

Gebrauchsanweisung = Drager X-plore 6000
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Warnzeichen Signalwort
A VORSICHT

Klassifizierung des Warnhinweises

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensi-
tuation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kdnnen Verletzungen eintreten.
Kann auch als Warnung vor unsachge-
maRem Gebrauch verwendet werden.

HINWEIS Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensi-
tuation. Wenn diese nicht vermieden
wird, kdnnen Schadigungen am Produkt

oder der Umwelt eintreten.

3 Beschreibung
3.1 Produktiibersicht (siehe Ausklappseite

Abbildung A)
1 Maskenanschluss 7 Bénderung
2 Steuerventil 8 Dichtrahmen
3 Innenmaske 9 Trageband
4 Sichtscheibe 10 Maskenkorper
5 Spannrahmen 1" Schelle
6 Stirnbandlasche 12 Ausatemventil-Schutzkappe

3.2  Funktionsbeschreibung

Die Vollmasken haben einen Rundgewindeanschluss nach EN 148-1. Dadurch
sind die Volimasken fiir Atemfilter, Geblasefiltergerate und Schlauchgerate mit
Rundgewindeanschluss entsprechend EN 148—1(RA) geeignet.

Die Vollmasken kdnnen bei Temperaturen von -30 °C bis +60 °C eingesetzt
werden.

Fur Brillentrager lasst sich eine Maskenbrille einsetzen. Bei den Vollmasken mit
Metallrahmen kann optional ein SchweiRer-Schutzvisier angebracht werden.
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3.3  Verwendungszweck

Die Atemanschlisse schitzen Gesicht und Augen vor aggressiven Medien.
3.4 Einschrankungen des Verwendungszwecks
/A WARNUNG

Barte und Koteletten im Dichtungsbereich der Vollimaske verursachen
Leckagen. Entsprechende Personen sind fir das Tragen der Volimaske

ungeeignet. Brillenbuigel im Dichtungsbereich verursachen ebenfalls Leckagen.

» Maskenbrille verwenden.

3.5 Zulassungen

Die Vollmasken sind zugelassen nach:

— EN 136:1998 CL 3 oder CL 2

— AS/NZS 1716:2012

(EU) 2016/425

(EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Konformitatserklarungen: sieche www.draeger.com/product-certificates

Die Vollmasken entsprechen den US-amerikanischen NIOSH-Richtlinien.

Die Vollmasken dirfen nur mit zugelassenen Geblasefiltergeraten,
Normaldruck-Schlauchgeraten oder Atemfiltern mit Rundgewindeanschluss
entsprechend EN 148-1(RA) verwendet werden.

Die Vollmasken sind gemafR 2014/34/EU fir den Gebrauch in
explosionsgeféhrdeten Bereichen geprift und kdnnen in folgenden Zonen
verwendet werden:

Zone 0, 1, 2 fur Gase

X-plore 6300 mit Alufilter
X-plore 6500 mit Alufilter

X X-plore 6300
X-plore 6500

der Explosionsgruppe IIA, 1IB, 1IC

Zone 0, 1, 2 fir Gase
der Explosionsgruppe IIA, IIB

Zone 1, 2 fiir Gase
der Explosionsgruppe IIA, IIB, IIC

Zone 1, 2 fir Gase
der Explosionsgruppe IIA, IIB

staubexplosionsgefahrdete
Bereiche der Zone 21, 22

3.6 Typidentische Kennzeichnung

Die Atemanschlisse sind unterschiedlich gekennzeichnet:

Anschlussstlick

Maskenkorper

Sichtscheibe

Spannrahmen

RA

EPDM oder Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 oder
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body in Europa)

L, PC oder PMMA
K/sw oder K/bl
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Gebrauch
Voraussetzungen fiir den Gebrauch

Folgende Voraussetzungen missen beachtet werden, wenn die Volimasken mit
einem Atemfilter oder einem Geblasefiltergerat verwendet werden:

4.2

. Ggf. Maskenbrille einsetzen.

Die Umgebungsverhaltnisse (insbesondere Art und Konzentration der
Schadstoffe) miissen bekannt sein. Entsprechende Atemfilter verwenden.
Wenn der Schadstoff unbekannt ist, nur Pressluftatmer oder Druckluft-
Schlauchgerate verwenden.

Filtergerate nur verwenden, wenn die Luft keine unmittelbare Gefahr fir
Gesundheit oder Leben darstellt.

Es muss gewahrleistet sein, dass sich die umgebende Atmosphére nicht
unglinstig verandern kann.

Filtergerate bei Verdacht auf Schadstoffe mit geringen Warneigenschaften
(geruchsarm, geschmacklos, keine Reizung der Augen und Atemwege)
nicht einsetzen. Eine nachlassende Schutzwirkung des Filtergerats kann in
diesem Fall nicht festgestellt werden.

Unbeliftete Behalter, Gruben, Kanale usw. durfen mit Filtergeraten nicht
betreten werden.

Filtergerate nicht in mit Sauerstoff angereicherten Atmospharen verwenden.

Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft darf nicht unter folgende
Grenzwerte sinken:

— mindestens 17 Vol% Sauerstoff in allen europaischen Landern aufter
den Niederlanden, Belgien und GroRbritannien

— mindestens 19 Vol% Sauerstoff in den Niederlanden, Belgien,
GroRbritannien, Australien und Neuseeland

— In anderen Landern nationale Richtlinien beachten.

Vorbereitungen fiir den Gebrauch

Bénderung bis zum Anschlag 6ffnen (Bild B).

Trageband um den Nacken legen und in der Bereitstellungsposition
befestigen.
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4.3

4.4

2.

3.

Gebrauch de

Atemanschluss anlegen

Das Trageband aus der Bereitstellungsposition I6sen.

Die Banderung ausbreiten, das Kinn in Kinntasche einlegen (siehe
Ausklappseite Abbildung C), die Banderung tber dem Kopf zentrieren.
Sicherstellen, dass die Banderung flach liegt und nicht verdreht ist.
Sicherstellen, dass Haare oder Banderung den Dichtrahmen nicht
beeintrachtigen und dass der Dichtrahmen vollstéandig das Gesicht berihrt
und sich dessen Konturen anpasst.

Beide Nackenbander (siehe Ausklappseite Abbildung D, Schritt 1) und dann
die Schlafenbander (siehe Ausklappseite Abbildung D, Schritt 2)
gleichméaRig zum Hinterkopf hin festziehen, so dass die Mitte der
Bénderung in der Kopfmitte bleibt (siehe Ausklappseite Abbildung E).

Die Stirnbandlasche (siehe Ausklappseite Abbildung D, Schritt 3) nur
festziehen, falls erforderlich.

Normal atmen.

Die verbrauchte Luft sollte leicht aus dem Ausatemventil strémen.

Die Vollmaske dichtpriifen (siehe ,Dichtsitz priifen”, Seite 7).

Das Ausatemventil priifen: Maskenanschluss dichthalten und kraftig
ausatmen.

Die ausgeatmete Luft muss ungehindert entweichen kénnen, sonst die
Ausatemventilscheibe austauschen.

Fir Informationen zu Wartungsarbeiten und Wartungsintervallen siehe
Technisches Handbuch Sachnummer: 9300783 auf www.draeger.com/ifu

Den Atemfilter, das Geblasefiltergerat oder das Schlauchgeréat anschlieen.

Dichtsitz priifen
Den Maskenanschluss dichthalten und einatmen, bis ein Unterdruck
entsteht

Die Luft kurzzeitig anhalten. Der Unterdruck soll bestehen bleiben, sonst die
Bénderung nachziehen.

Die Dichtpriifung zweimal wiederholen.

/A WARNUNG
» Einsatz nur mit dichter Vollmaske antreten, sonst besteht Vergiftungsgefahr!
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4.5 Wahrend des Gebrauchs
451 Tiefe Temperaturen
Sichtscheibe innen mit Klarsichtmittel ,klar-pilot” gegen Beschlagen schitzen.

4.5.2 Hohe Temperaturen

/A WARNUNG

Vergiftungsgefahr!

Bei jeglicher Beschadigung, z. B. Blaschen in der Sichtscheibe, besteht
Vergiftungsgefahr.

» Den Gefahrenbereich sofort verlassen.

453

Einige Stoffe kdnnen vom Material des Maskenkorpers aufgenommen werden
und ggf. auch eindiffundieren. Weiterfiihrende Informationen sind bei Drager
erhaltlich.

Chemikalien

4.6 Nach dem Gebrauch

1. Den Atemfilter oder den Verbindungsschlauch des Geblasefilter- oder
Schlauchgeréts I6sen.

2. Die Volimaske abnehmen:
Die Zeigefinger hinter die Laschen der Nackenbander stecken und mit den
Daumen die Klemmschnallen zum Lésen der Kopfbanderung nach vorn
driicken (siehe Ausklappseite Abbildung F). Die Volimaske vom Gesicht
weg nach oben tber den Kopf ziehen.

3. Den Atemfilter gemaR den ortlichen Abfallentsorgungsvorschriften
entsorgen.

/A VORSICHT

» Vollmaske nicht am Anschlussstiick greifen und vom Gesicht ziehen, da die

Maske beschadigt werden kann.

4.7  Wartungsarbeiten und Wartungsintervalle

Fir Informationen zu Wartungsarbeiten und Wartungsintervallen siehe
Technisches Handbuch Sachnummer: 9300783 auf www.draeger.com/ifu

5 Transport

Die Vollmaske in einer Tragedose oder Maskentasche transportieren.

6 Lagerung

Dréager X-plore 6000

Die Bénderung bis zum Anschlag &ffnen.

Die Sichtscheibe mit einem Antistatiktuch abwischen.
Sicherstellen, dass die Vollmaske trocken ist.

Die Volimaske in zugehdrigem Beutel oder Tragedose verpacken.
Die Volimaske ohne Verformung trocken und staubfrei lagern.
Vor direkter Sonnen- und Warmestrahlung schitzen.
Lagertemperatur: -15 °C bis +25 °C

ISO 2230 und nationale Richtlinien fir Lagerung, Wartung und Reinigung
von Gummierzeugnissen beachten.

Drager Gummiwaren sind mit einem Mittel gegen vorzeitiges Altern geschiitzt,
das in einigen Fallen als grauweiller Belag sichtbar wird. Dieser Belag kann mit
Seifenwasser und Birste abgewaschen werden.

7 Entsorgung

Produkt geman den geltenden Vorschriften entsorgen.

Gebrauchsanweisung = Drager X-plore 6000
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en Safety-related information

1 Safety-related information
— Before using this product, carefully read these instructions for use and those
of the associated products.

— Strictly follow the instructions for use. The user must fully understand and
strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes
specified in the intended use section of this document.

— Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are stored and
used appropriately by the user.

— Only trained and competent users are permitted to use this product.
— Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
— Notify Drager in the event of any component fault or failure.

— Comply with all local and national rules and regulations associated with this
product.

— Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and
service the product. Drager recommend a Drager service contract for all
maintenance activities and that all repairs are carried out by Drager.

— Use only genuine Drager spare parts and accessories. Otherwise, the
proper functioning of the product may be impaired.

2 Conventions in this document

21 Meaning of the warning notices

The following warning notices are used in this document to alert the user to
potential hazards. The meanings of the warning notices are defined as follows:

Warning sign Signal word
A WARNING

Classification of the warning notice

Indicates a potentially hazardous situa-
tion. If not avoided, it could result in
death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situa-
tion. If not avoided, it could result in
physical injury. It may also be used to
alert against unsafe practices.

A CAUTION

10

Warning sign Signal word Classification of the warning notice

NOTICE Indicates a potentially hazardous situa-
tion. If not avoided, it could result in
damage to the product or environment.

3 Description

3.1 Product overview (see fold-out page,
Figure A)

1 Mask connector 7 Harness

2 Control valve 8 Face seal

3 Inner mask 9 Carrying strap

4 Visor 10 Mask body

5 Visor frame 1" Clamping ring

6 Upper head-harness connector 12 Exhalation valve cover

3.2 Feature description

The full face masks have a round-thread connector according to EN 148-1. This
makes the full face masks suitable for respiratory filters, powered air purifying
respirators and airline equipment with round-thread connectors according to
EN 148-1 (RA).

The full face masks can be used at temperatures from -30 °C to +60 °C.
Mask spectacles can be inserted for users who wear spectacles. A welding
protective visor can be optionally attached for full face masks with a metal
frame.

3.3 Intended use

The facepieces protect the face and eyes from aggressive media.

Instructions for use = Drager X-plore 6000
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3.4 Limitations on use

S S
2 2
/A WARNING P e
Beards and sideburns in the sealing area of the full face mask will cause ?: E
leakages. Therefore, the full face mask should not be used by anyone with '€ £
facial hair of this sort. Earpieces in the sealing area also cause leakages. E IS
. © ©
» Use special mask spectacles. £ =
E H
[=] [=] [=] (=]
3.5 Approvals 3 2 3 2
The full face masks are approved according to: [ [ e e
— EN136:1998 CL 3 or CL 2 2 2 2 2
— ASINZS 1716:2012 x x x x
— (EU) 2016/425 Zone 0, 1, 2 for gases X
— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended of explosion group IIA, 1IB, IIC
Declarations of conformity: see www.draeger.com/product-certificates Zone 0, 1, 2 for gases X
f explosi IIA, 1B
The full face masks comply with the U.S. NIOSH regulations. Of explosion group T4,
The full face masks may only be used with approved powered air-purifying ifogf 1|652iof(r:r %izes”A IB. IIC X
respirators, normal-pressure airline equipment or respiratory filters with round- P group 1A, 11,
thread connectors according to EN 148-1 (RA). Zone 1, 2 for gases X
The full face masks are tested in accordance with 2014/34/EU for use in of explosion group IIA, 11B
hazardous areas and can be used in the following zones: Dust explosive X X

atmospheres of zone 21, 22

3.6  Type-identical marking

The facepieces are marked differently:

Connector RA

Mask body EPDM or Si
X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 or
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (notified body in Europe)

Visor L, PC or PMMA

Instructions for use = Drager X-plore 6000 11
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Visor frame K/sw or K/bl

4 Use

4.1 Preconditions for use

The following preconditions have to be observed when using the full face masks
with a respiratory filter or a powered air-purifying respirator:

— The ambient conditions (particularly the types and concentrations of
contaminants) must be known. Use corresponding respiratory filters. Only
use self-contained open-circuit breathing apparatuses or air line breathing
apparatuses in cases where the contaminant is unknown.

— Only use filtering devices if the air does not directly endanger the health or
life of the user.

— It must be ensured that the ambient atmosphere cannot change for the
worse.

— Do not use filtering devices if there is suspicion of contaminants with low
warning properties (low-odour, tasteless, no irritation of eyes and airways).
A decreasing protective effect of the filtering device cannot be determined in
this case.

— Do not use filtering devices for entering unventilated tanks, mines, canals,
etc.

— Do not use filtering devices in oxygen-enriched atmospheres.

— The oxygen content of the ambient air must not fall below the following limit
values:

— atleast 17 Vol% oxygen in all European countries except the
Netherlands, Belgium and UK

— atleast 19 Vol% oxygen in the Netherlands, Belgium, the UK, Australia
and New Zealand

— In other countries, observe the applicable national regulations.

4.2 Preparations for use

1. Use mask spectacles, if necessary.
2. Loosen the harness as far as possible (Figure B).
3. Put the carrying strap around the neck and fasten it in the standby position.

12

4.3 Donning the facepiece

1. Release the carrying strap from the standby position.

2. Open up the harness, place your chin into the chin cup (see fold-out page,
Figure C), centre the harness over your head. Ensure that the harness is
lying flat and not twisted.

3. Ensure that neither hair nor harness impairs the face seal and that the face
seal is in complete contact with the face and adapts to its contours.

4. Tighten both neck straps (see fold-out page, Figure D, step 1) and then the
temple straps (see fold-out page, Figure D, step 2) by pulling them evenly
towards the back of the head so that the centre of the harness remains in
the centre of the head (see fold-out page, Figure E).

5. If required, tighten the upper head-harness connector (see fold-out page,
Figure D, step 3).

6. Breathe normally.

The used air should leave the exhalation valve easily.

7. Check the full face mask for leaks (see "Checking for tight fit", page 12).

8. Check the exhalation valve: seal the mask connector and breathe out
forcefully.

The exhaled air must be able to escape without obstruction. If not, replace
the exhalation valve disc.

For information about maintenance work and maintenance intervals, see the
technical manual, part number: 9300783 at www.draeger.com/ifu

9. Connect the respiratory filter, powered air-purifying respirator or airline
equipment.

4.4 Checking for tight fit
1. Seal the mask connector and breathe in until a negative pressure is
generated.

2. Hold your breath for a moment. The negative pressure should be
maintained. If not, retighten the harness.

3. Repeat the leak test twice.

/A WARNING

» The full face mask must only be used if perfectly tight; otherwise there is a
danger of poisoning!

Instructions for use = Drager X-plore 6000



4.5 During use
451 Low temperatures
Protect the inside of the visor against fogging with "klar-pilot" anti-fog agent.

4.5.2 High temperatures

/A WARNING

Risk of poisoning!

Any signs of damage, e.g. bubbles in the visor, pose a risk of poisoning.
» Leave the danger zone immediately.

4.5.3

Some substances can be absorbed by the material of the mask body or may
even diffuse through it. Further information can be obtained from Dréager.

Chemicals

4.6 After use

1. Disconnect the respiratory filter or connecting hose from the powered air
purifying respirator or airline equipment.

2. Remove the full face mask:
Insert your index fingers underneath the flaps of the neck straps and push
the adjusting clamps forward with your thumbs to loosen the head harness
(see fold-out page, Figure F). Pull the full face mask away from your face
and over your head.

3. Dispose of the respiratory filter in accordance with the local waste disposal
regulations.

A\ CAUTION

» Do not grab the full face mask by the connector and pull it off your face as
this can damage the mask.

4.7 Maintenance work and maintenance intervals

For information about maintenance work and maintenance intervals, see the
technical manual, part number: 9300783 at www.draeger.com/ifu

Instructions for use = Drager X-plore 6000
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5 Transport

Transport the full face mask in a carrying box or mask bag.

6 Storage

Dréager X-plore 6000

e Loosen the harness as far as possible.

Wipe the visor with an antistatic cloth.

Make sure that the full face mask is dry.

Pack the full face mask in its bag or carrying box.

Store the full face mask in a dry, dust-free place where it cannot become
deformed.

Protect from direct sunlight and thermal radiation.
Storage temperature: -15 °C to +25 °C.

e Observe ISO 2230 and national regulations concerning the storage,
maintenance and cleaning of rubber products.

Dréager rubber products are treated with an agent to protect against premature
ageing which in some cases is visible as a grey-white coating. This coating can
be washed off with a brush and soapy water.

7 Disposal

Dispose of the product in accordance with the applicable rules and regulations.

13
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1 Informations relatives a la sécurité

— Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice d'utilisation et
celle des produits associés.

— Veuillez respecter scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur devra
comprendre la totalité des instructions et les respecter scrupuleusement.
Veuillez utiliser le produit en respectant rigoureusement le domaine
d'application.

— Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que I'utilisateur conserve et
utilise cette notice de maniere adéquate.

— Seul un personnel formé et compétent est autorisé a utiliser ce produit.

— Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas modifier le
produit.

— Veuillez informer Drager en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le
produit ou des composants du produit.

— Respecter les directives locales et nationales applicables a ce produit.

— Veuillez ne confier les opérations de vérification, de réparation et d'entretien
qu'au personnel compétent et muni de la formation adéquate. Drager
recommande de conclure un contrat de service qui pourra se charger de
tous les travaux de maintenance.

— Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des piéces et accessoires
Drager. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'étre
compromis.

2 Conventions utilisées dans ce
document
21 Signification des avertissements

Les avertissements suivants sont utilisés dans ce document ; ils signalent a
I'utilisateur des dangers potentiels. Les avertissements sont définis comme
suit :
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Symbole Mention d’aver-
d’avertisse-  tissement

ment

A

A

o A WON =

Classification de I’avertissement

AVERTISSEMENT Signale une situation potentiellement

ATTENTION

REMARQUE

Description

dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

Signale une situation potentiellement
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures. Peut éga-
lement étre utilisé pour avertir d'une utili-
sation incorrecte.

Signale une situation potentiellement
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut avoir des conséquences néfastes
pour le produit ou I'environnement.

Apercu du produit (voir la page dépliante

figure A)

Raccord du masque
Vanne pilote
Masque intérieur
Oculaire

Cadre de serrage

Bride frontale

7 Bride
8 Cadre d'étanchéité
9 Bretelle de transport

10 Jupe de masque
1" Collier de serrage

12 Capuchon de protection de la
soupape expiratoire
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3.2 Description du fonctionnement

Les masques complets disposent d'un raccord fileté rond, conformément a la
norme EN 148-1. Ainsi, les masques complets se prétent a une utilisation avec
des filtres respiratoires, des systémes filtrants a ventilation assistée et des
appareils a adduction d'air a raccord fileté rond, conformément a la norme

EN 148-1(RA).

Les masques complets peuvent étre utilisés a des températures situées entre -
30 °C et +60 °C.

Les porteurs de lunettes peuvent utiliser des lunettes de masque. Pour les
masques complets avec cadre métallique, il est possible d'installer a titre
d'option une visiére de protection de soudure.

3.3  Utilisation prévue

Les piéces faciales protegent le visage et les yeux contre les médias agressifs.

34 Restrictions de l'utilisation prévue

/\ AVERTISSEMENT

Au niveau de la zone d’étanchéité du masque complet, les barbes et les favoris
provoquent des fuites. Les personnes concernées ne peuvent pas porter le
masque complet. Au niveau de la zone d'étanchéité, les montures de lunettes
provoquent également des fuites.

» Utiliser des lunettes de masque.

3.5 Homologations

Les masques complets sont homologués selon :

— EN136:1998 CL3 ouCL 2

— AS/NZS 1716:2012

(EU) 2016/425

(EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Déclarations de conformité : voir www.draeger.com/product-certificates

Les masques complets répondent aux directives NIOSH en vigueur aux Etats-
Unis.
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Les masques complets ne peuvent étre utilisés qu'avec des systémes filtrants a
ventilation assistée, des appareils respiratoires a adduction d’air a pression
normale ou des filtres respiratoires a raccord fileté rond homologués

conformément a EN 148-1(RA).

Les masques complets sont controlés selon la norme 2014/34/UE pour
I'utilisation dans les zones explosibles et sont classés dans les zones

suivantes :

X-plore 6300

Zones 0, 1, 2 pour gaz
des groupes d’explosion IIA, 11B,
[

Zones 0, 1, 2 pour gaz
des groupes d’explosion IIA, IIB

Zones 1, 2 pour gaz
des groupes d’explosion IIA, IIB,
Ic

Zones 1, 2 pour gaz
des groupes d’explosion IIA, 11B

Zones exposées aux coups de
poussiére
des zones 21, 22

Notice d'utilisation

X-plore 6300 avec filtre en alu
X-plore 6500 avec filtre en alu

X-plore 6500

Drager X-plore 6000
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3.6 Marquage des types identiques

Les piéces faciales présentent différents marquages :

Piéce de raccordement RA

EPDM ou Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 ou
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body en Europe)

L, PC ou PMMA
K/sw ou K/bl

Jupe de masque

Oculaire

Cadre de serrage

4 Utilisation
4.1 Conditions d'utilisation

Il convient de respecter les conditions préalables suivantes si les masques
complets sont utilisés avec un filtre respiratoire ou un systeme filtrant a
ventilation assistée :

— Les conditions ambiantes (en particulier le type et la concentration des
substances nocives) doivent étre connues. Utiliser des filtres respiratoires
correspondants. Si la substance nocive est inconnue, il faut uniquement
utiliser des appareils respiratoires isolants ou des appareils a adduction
d'air.

— Il faut uniqguement utiliser des appareils filtrants si I'air ne représente pas de
danger immédiat pour la santé ou la vie.

— Il convient de garantir que I'atmosphére ambiante ne puisse pas se modifier
de maniére défavorable.

— Ne pas utiliser les appareils filtrants en cas de suspicion de présence de
substances nocives dont les signes avertisseurs (inodores, insipides,
absence d'irritations des yeux et des voies respiratoires) sont peu
perceptibles. On ne peut dans ce cas constater la baisse de I'effet de
protection de I'appareil filtrant.

— Ne pas pénétrer dans des conteneurs, des fosses, des canalisations, etc.
non ventilés avec des appareils filtrants.

— Ne pas utiliser les appareils filtrants dans des atmospheres enrichies en
oxygene.

Notice d'utilisation =~ Drager X-plore 6000
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— La teneur en oxygene de I'air ambiant ne doit pas passer en-dessous des
valeurs limites suivantes :

— au moins 17 Vol% d'oxygene dans tous les pays européens sauf les
Pays-Bas, la Belgique et la Grande-Bretagne

— au moins 19 Vol% d'oxygéne aux Pays-Bas, en Belgique, au Royaume-
Uni, en Australie et en Nouvelle-Zélande

— Dans les autres pays, il convient d'observer les directives nationales.

4.2 Préparations pour l'utilisation

1. Le cas échéant, utiliser des lunettes de masque.
2. Ouvrir la bride jusqu'a la butée (figure B).

3. Faire passer la bretelle de transport autour de la nuque et la fixer en position
prét a 'emploi.

4.3 Mise en place de la piéce faciale

1. Desserrer la bretelle de transport de la position prét a I'emploi.

2. Déployer la bride, placer le menton dans la mentonniere (voir la page
dépliante figure C) et centrer la bride sur la téte. S'assurer que la bride soit a
plat et non tordue.

3. S'assurer que des cheveux ou la bride ne génent pas le cadre d'étanchéité
et que celui-ci soit entierement en contact avec le visage et qu'il en épouse
les contours.

4. Tirer de maniéere uniforme les deux brides posées au niveau de la nuque
(voir la page dépliante figure D, étape 1) et ensuite les brides de tempes
(voir la page dépliante figure D, étape 2) vers l'arriere de la téte de telle
sorte que le milieu de la bride reste au niveau du milieu de la téte (voir la
page dépliante figure E).

5. Uniquement serrer la bride frontale (voir la page dépliante figure D, étape 3)
si cela est nécessaire.

6. Respirer normalement.

L'air d'expiration doit sortir facilement de la soupape expiratoire.

7. Controle de I'étanchéité du masque complet (Voir «Controle de
I'étanchéité», page 18).

8. Contrdle de la soupape expiratoire : Obturer le raccord de masque et
expirer avec force.
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L’air expiré doit pouvoir s’échapper librement, sinon remplacer le disque de
la soupape expiratoire.

Pour toute information concernant les travaux et les intervalles de
maintenance, veuillez consulter le Manuel Technique avec la référence de
piéce : 9300783 sur www.draeger.com/ifu

9. Raccorder le filtre respiratoire, le systeme filtrant a ventilation assistée ou
I'appareil a adduction d'air comprimé.

4.4 Controle de I'étanchéité

1. Obturer le raccord du masque et inspirer jusqu'a obtention d'une
dépression.

2. Retenir brievement la respiration. La dépression doit étre maintenue, sinon,
resserrer la bride.

3. Répéter I'essai d'étanchéité deux fois.

/\ AVERTISSEMENT

» L'intervention peut uniquement avoir lieu avec un masque complet étanche,
sinon il y a un risque d'intoxication !

4.5 Pendant I'utilisation
451

Protéger l'intérieur de I'oculaire contre la formation de buée en appliquant du
gel antibuée «klar-pilot».

Températures basses

4.5.2 Températures élevées

A\ AVERTISSEMENT

Risque d’intoxication !

En cas d'endommagement de I'oculaire, quel qu'il soit, par ex. la formation de
bulles sur I'oculaire, il y a un risque d’intoxication.

» Quitter immédiatement la zone de danger.
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4.5.3

Certaines substances peuvent étre absorbées par les matériaux de la jupe du
masque et le cas échéant, se diffuser. Pour en savoir plus, contacter Drager.

Produits chimiques

4.6  Aprés l'utilisation
1. Défaire le filtre respiratoire ou le tuyau de raccordement de I'appareil a
adduction d'air comprimé ou du systéme filtrant a ventilation assistée.

2. Retirer le masque complet :
Mettre les index derriere les languettes des brides de nuque et pousser les
boucles de serrage vers 'avant avec les pouces pour défaire la bride de téte
(voir la page dépliante figure F). Retirer le masque complet de votre visage
en le faisant passer par-dessus la téte.

3. Eliminer le filtre respiratoire selon la réglementation locale applicable a
I'élimination de déchets.

/\ ATTENTION

» Ne pas saisir le masque complet au niveau de la piéce de raccordement et
le retirer du visage, car cela peut endommager le masque.

4.7 Travaux et intervalles de maintenance

Pour toute information concernant les travaux et les intervalles de maintenance,
veuillez consulter le Manuel Technique avec la référence de piece : 9300783
sur www.draeger.com/ifu

5 Transport

Transporter le masque complet dans une boite de transport ou une housse
pour masque.

6 Stockage

Dréger X-plore 6000

e Ouvrir la bride jusqu'a la butée.

e Essuyer I'oculaire avec un chiffon antistatique.

e S'assurer que le masque complet soit sec.

e Emballer le masque complet dans son sachet ou dans sa boite de transport.

Notice d'utilisation = Drager X-plore 6000



e Ranger le masque complet sans le déformer dans un endroit sec et a I'abri
de la poussiere.

e Le protéger de la lumiére directe et du rayonnement thermique.

e Température de stockage : de -15 °C a +25 °C

e Respecter la norme ISO 2230 et les directives nationales applicables au
stockage, a la maintenance et au nettoyage de produits en caoutchouc.

Les produits en caoutchouc Drager sont protégés par une substance agissant
contre le vieillissement prématuré, celle-ci étant parfois visible sous la forme
d'un dép6t gris-blanc. Ce dépdt peut étre nettoyé avec de I'eau savonneuse et
une brosse.

7 Elimination

Eliminer le produit en respectant les prescriptions en vigueur.

Notice d'utilisation =~ Drager X-plore 6000
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1 Informacion relacionada con la
seguridad

— Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones de uso,
asi como las de los productos correspondientes.

— Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene que
comprender las instrucciones integramente y cumplirlas estrictamente. El
producto debe utilizarse exclusivamente conforme a los fines de uso
previstos.

— No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que el usuario use
y guarde las instrucciones correctamente.

— Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

— No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar
modificaciones en el producto.

— Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.

— Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.

— Solo personal especializado y debidamente formado debe comprobar,
reparar y mantener el producto. Drager recomienda cerrar un contrato de
mantenimiento con Drager y que todos los trabajos de mantenimiento sean
realizados por Drager.

— Utilizar unicamente piezas y accesorios originales de Drager para realizar
los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto
del producto podria verse mermado.

2 Convenciones en este documento
21 Significado de las advertencias

Las siguientes advertencias se utilizan en este documento para alertar al
usuario sobre posibles peligros. Los significados de las advertencias se definen
de la siguiente manera:

Instrucciones de uso = Drager X-plore 6000
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Senal de
advertencia

Palabra de adver- Clasificacion de la advertencia
tencia

A ADVERTENCIA Advertencia de una situacion potencial-
mente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden producirse lesiones graves e

incluso letales.

A PRECAUCION Advertencia de una situacion potencial-
mente peligrosa. En caso de no evitarse

pueden producirse lesiones. Puede utili-

zarse también para advertir acerca de

un uso incorrecto.

AVISO Advertencia de una situacion potencial-

mente peligrosa. En caso de no evitarse,
pueden producirse dafios en el producto
o en el medio ambiente.

3 Descripcion
3.1 Visién general del producto (véase la
figura A en la pagina desplegable)

1 Conexion de la mascara 7 Atalaje

2 Valvula de control 8 Borde de sellado

3 Mascarilla interior 9 Correa de transporte

4 Visor 10 Cuerpo de la mascara

5 Marco de sujecion 1" Abrazadera

6 Lenglieta de la cinta de la 12 Tapa de proteccion de la valvula
frente de exhalacién
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3.2  Descripcion del funcionamiento

Las mascaras tienen una conexion de rosca segun la norma EN 148-1. Gracias
a esta, las mascaras son apropiadas para filtros respiratorios, equipos filtrantes
motorizados y equipos semiautbnomos con conexién de rosca segun la norma
EN 148-1(RA).

Las mascaras pueden utilizarse a temperaturas de -30 °C a +60 °C.

Para los portadores de gafas existen gafas para mascara. En las mascaras con
estructura metdlica puede montarse opcionalmente un visor de proteccion de
soldador.

3.3 Uso previsto

Las conexiones respiratorias protegen la cara y los ojos contra productos
agresivos.

3.4 Restricciones del uso previsto

/\ ADVERTENCIA

iLa barba y las patillas en la zona de sellado de la mascara provocan fugas!
Dichas personas no son adecuadas para utilizar esta mascara. Las patillas de
las gafas en la zona de sellado también provocan fugas.

» Utilizar gafas para mascara.

3.5 Homologaciones

Las mascaras también han sido homologadas de acuerdo con:

— EN136:1998 CL30CL2

— AS/NZS 1716:2012

— (UE) 2016/425

— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Declaraciones de conformidad: véase www.draeger.com/product-certificates
Las mascaras cumplen con las directivas estadounidenses NIOSH.

Las mascaras solo pueden utilizarse con equipos filtrantes motorizados,
equipos semiauténomos de presion normal o filtros respiratorios homologados
con conexion de rosca de acuerdo con la norma EN 148-1(RA).
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Las mascaras han sido sometidas a pruebas segun la norma 2014/34/EU para
el uso en zonas con riesgo de explosion y pueden utilizarse en las zonas
siguientes:

X-plore 6300 con filtro de aluminio
X-plore 6500 con filtro de aluminio

X-plore 6500

Zona 0, 1, 2 para gases
del grupo de explosién IIA, 1IB, IIC

X< X-plore 6300

Zona 0, 1, 2 para gases
del grupo de explosion IIA, [IB

x

Zona 1, 2 para gases
del grupo de explosién A, 11B, IIC

Zona 1, 2 para gases
del grupo de explosion IIA, [IB

Areas con peligro de explosién de
polvo X X
de las zonas 21, 22

3.6  Marca identificativa tipica

Las conexiones respiratorias estan identificadas de distintos modos:

Conector del equipo RA

Instrucciones de uso = Drager X-plore 6000


www.draeger.com/product-certificates

Cuerpo de la mascara EPDM o Si
X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 o
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body in Europa)

Visor L, PC o PMMA

Marco de sujecion K/sw o K/bl

4 Uso
4.1 Prerrequisitos para el uso

Se tienen que tener en cuenta los siguientes prerrequisitos cuando se utilicen

las mascaras completas con un filtro respiratorio o con un equipo filtrante

motorizado:

— Deben conocerse las condiciones del entorno (en especial, el tipo y la
concentracion de las sustancias nocivas). Utilizar filtros respiratorios

adecuados. Si se desconoce la sustancia nociva, solamente utilizar equipo
autébnomo de aire comprimido o equipo semiauténomo de aire comprimido.

— Solo utilizar equipos filtrantes si el aire no representa ningun peligro
inminente para la salud o la vida.

— Tiene que estar garantizado que la atmdsfera circundante no se pueda
modificar desfavorablemente.

— Los equipos filtrantes no deben utilizarse en caso de sospechar que se trate

de sustancias nocivas con sefiales de aviso muy débiles (inodoras, sin
sabor, sin irritacion de los ojos y vias respiratorias). En tal caso no es

posible determinar la eficacia de proteccion decreciente del equipo filtrante.
— No se debe entrar en contenedores sin ventilacion, fosos, canales, etc. con

los equipos filtrantes puestos.
— No utilizar equipos filtrantes en atmoésferas enriquecidas en oxigeno.

— El contenido de oxigeno del aire ambiental no debe caer por debajo de los

siguientes valores limite:

— minimo 17 Vol% de oxigeno en todos los paises europeos excepto
Holanda, Bélgica y Gran Bretafia

— minimo 19 Vol% de oxigeno en los Paises Bajos, Bélgica, Gran
Bretafa, Australia y Nueva Zelanda

— Observar las directrices nacionales vigentes en otros paises.

Instrucciones de uso = Drager X-plore 6000

Uso es

4.2 Preparativos para el uso

Colocar las gafas para mascara, en caso necesario.

. Abrir completamente el atalaje (fig. B).

Colocar la correa de transporte alrededor de la nuca y fijarla en la posicién
de trabajo.

4.3  Colocar la conexion respiratoria

Soltar la correa de transporte de la posicién de trabajo.

Desplegar el atalaje, meter la barbilla en el barboquejo (véase la figura C de
la pagina desplegable) y centrar el atalaje en la parte posterior de la
cabeza. Asegurarse de que el atalaje apriete planamente contra la cabeza y
no esté torcido.

. Asegurarse de que los pelos o el atalaje no mermen la hermeticidad del

borde de sellado y que éste tenga pleno contacto con la cara y se adapte a
sus contornos.

. Ajustar primero las dos cintas de la nuca (véase la figura D, paso 1 de la

pagina desplegable) y luego las cintas de las sienes (véase la figura D,
paso 2 de la pagina desplegable) uniformemente en la parte posterior de la
cabeza, de modo que el centro del atalaje también se encuentre en el
centro de la cabeza (véase la figura E de la pagina desplegable).

. Apretar la lengiieta de la cinta de la frente (véase la figura D, paso 3 de la

pagina desplegable) solo si es necesario.

Respirar de manera normal.

El aire espirado deberia salir facilmente a través de la valvula de
exhalacion.

Realizar una prueba de estanqueidad de la mascara (consulte
"Comprobacion de la estanqueidad”, pagina 24).

Comprobar la valvula de exhalacion: tapar la conexion de la mascara 'y
exhalar con fuerza.

El aire exhalado debe salir libremente. En caso contrario, sustituir el disco
de la valvula de exhalacion.

Para obtener informacion acerca de los trabajos y los intervalos de
mantenimiento, véase el nimero de referencia del manual técnico: 9300783
en www.draeger.com/ifu

Conectar el filtro respiratorio, equipo filtrante motorizado o equipo
semiauténomo.
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44 Comprobacion de la estanqueidad
1. Tapar la conexion de la mascara e inhalar hasta que se produzca una
presion negativa en el interior de la mascara.

2. Retener brevemente el aire. La presion negativa debe mantenerse; en caso
contrario, tensar el atalaje.

3. Repetir la prueba de estanqueidad dos veces.

/\ ADVERTENCIA

» jlniciar la intervencion solamente con una mascara estanca, de lo contrario,
existe peligro de intoxicacion!

4.5 Durante el uso
4.51 Temperaturas bajas

Proteger el interior del visor contra empafiamiento aplicando el gel
antiempafante "klar-pilot".

4.5.2 Temperaturas altas

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de intoxicacion!
En caso de producirse cualquier dafio, como por ejemplo, burbujas en el visor,
existe peligro de intoxicacion.

» Abandonar de inmediato la zona de peligro.

4.5.3

Algunas sustancias quimicas pueden ser absorbidas por el material del cuerpo
de la mascara y, dado el caso, difundirse en el interior. Puede contactar a
Dréager para solicitar informacién mas detallada al respecto.

Sustancias quimicas

4.6 Después del uso

1. Desconectar el filtro respiratorio o la manguera de conexién del equipo
filtrante motorizado o equipo semiauténomo.

2. Para retirar la mascara:
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Introducir los dedos indices detras de las lenglietas de las cintas de la nuca
y, con ayuda de los pulgares, presionar las hebillas hacia adelante para
soltar las cintas del arnés de cabeza (véase la figura F de la pagina
desplegable). Retirar la mascara de la cara y quitarla pasandola por encima
de la cabeza.

3. Desechar los filtros respiratorios de acuerdo con la normativa local de
eliminacioén de residuos.

/\ PRECAUCION

» No tomar la mascara del conector del equipo para separarla de la cara,
puesto que la mascara podria dafiarse.

4.7 Trabajos e intervalos de mantenimiento

Para obtener informacion acerca de los trabajos y los intervalos de
mantenimiento, véase el nimero de referencia del manual técnico: 9300783 en
www.draeger.com/ifu

5 Transporte

Transportar la mascara en una bolsa o caja de transporte.

6 Almacenamiento

Dréger X-plore 6000

e Abrir completamente el atalaje.

Limpiar el visor con un pafio antiestatico.

Asegurarse de que la mascara esta seca.

Embalar la mascara en la bolsa o caja de transporte correspondiente.

Almacenar la mascara en un lugar seco y sin polvo, comprobando que no
se deforme.

e Proteger la mascara contra la radiacién solar directa, asi como contra
radiacién térmica.

e Temperatura de almacenamiento: -15 °C hasta +25 °C

e Observar la norma ISO 2230 y las directivas nacionales para el
almacenamiento, mantenimiento y la limpieza de productos de goma.

Instrucciones de uso = Drager X-plore 6000



Los productos de goma de Drager estan protegidos contra el envejecimiento
prematuro con un agente que, en algunos casos, adquiere una capa de color
gris claro. Esta capa puede limpiarse con agua jabonosa y un cepillo.

7 Eliminacion

Eliminar el producto segun las normativas en vigor.

Instrucciones de uso = Drager X-plore 6000

Eliminacién

es
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1 Informazioni relative alla sicurezza

— Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

— Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. |l prodotto deve essere utilizzato solo conformemente
all'utilizzo previsto.

— Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e I'utilizzo
corretto da parte dell'utilizzatore.

— Solo personale addestrato ed esperto puo utilizzare questo prodotto.

— Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica
al prodotto.

— Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o
guasti.

— Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

— Solo personale addestrato ed esperto puo ispezionare, riparare e sottoporre
a manutenzione il prodotto. Si consiglia di stipulare un contratto di
assistenza con Drager e di far eseguire tutti gli interventi di manutenzione
da Dréager.

— Per gliinterventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori
originali Drager. Altrimenti potrebbe risultare compromesso il corretto
funzionamento del prodotto.

2 Convenzioni grafiche del presente
documento
21 Significato delle indicazioni di avvertenza

Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel presente documento
per segnalare all'utilizzatore possibili pericoli. | significati delle indicazioni di
avvertenza sono definiti come indicato di seguito.

Segnale di Parola di segna- Classificazione dell'indicazione di
avvertimento lazione avvertimento
A AVVERTENZA Segnalazione di una situazione di peri-

colo potenziale. Se non evitata, pu6 cau-
sare lesioni gravi o il decesso.

Istruzioni per I'uso = Drager X-plore 6000
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Segnale di Parola di segna- Classificazione dell'indicazione di

avvertimento lazione avvertimento

A ATTENZIONE Segnalazione di una situazione di peri-
colo potenziale. Se non evitata, puo6 cau-
sare lesioni. Puo essere utilizzata anche
come avvertenza rispetto a un uso inap-
propriato.

NOTA Segnalazione di una situazione di peri-
colo potenziale. Se non evitata, pud cau-
sare danni al prodotto o all'ambiente.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto (vedere la figura A
sulla pagina pieghevole)

1 Raccordo della maschera 7 Bardatura

2 Valvola di comando 8 Bordo di tenuta

3 Maschera interna 9 Cinghia di trasporto

4 Visore 10 Corpo della maschera

5 Telaio di fissaggio 1" Fascetta

6 Linguetta frontale 12 Copertura di protezione per val-

vola di espirazione

3.2 Descrizione del funzionamento

Le maschere a pieno facciale hanno un raccordo a filettatura rotonda conforme
alla norma EN 148-1. In questo modo, le maschere a pieno facciale con
raccordo a filettatura rotonda conforme a EN 148—1(RA) sono adatte a filtri,
respiratori a filtro assistito e respiratori con tubo flessibile.

Le maschere a pieno facciale possono essere utilizzate a temperature da -
30 °C a +60 °C.
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it Descrizione

Per i portatori di occhiali, possono essere applicati gli occhiali per la maschera.
Per le maschere a pieno facciale con telaio metallico € possibile applicare la
visiera per saldatura.

3.3 Utilizzo previsto

| facciali proteggono il viso e gli occhi da sostanze aggressive.

3.4 Limitazioni dell'utilizzo previsto

A\ AVVERTENZA

La barba e le basette lunghe possono pregiudicare la perfetta tenuta della
maschera a pieno facciale. Le persone con barba o basette lunghe non sono
adatte per I'applicazione della maschera a pieno facciale. Anche le montature di
occhiali causano perdite di tenuta.

» In questi casi usare gli appositi occhiali per maschera.

3.5 Omologazioni

Le maschere a pieno facciale sono omologate a norma:
— EN136:1998 CL30CL2

— AS/NZS 1716:2012

(UE) 2016/425

(EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Dichiarazioni di conformita: vedere www.draeger.com/product-certificates

Le maschere a pieno facciale sono conformi alle direttive statunitensi NIOSH.

Le maschere a pieno facciale vanno utilizzate solo con respiratori a filtro
assistito, respiratori con tubo flessibile a pressione normale o filtri omologati con
raccordo a filettatura rotonda conforme alla norma EN 148-1(RA).

Le maschere a pieno facciale, conformemente alla direttiva 2014/34/UE, sono
state collaudate per I'utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive e possono
essere utilizzate nelle seguenti zone:
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X-plore 6300 con filtro in alluminio
X-plore 6500 con filtro in alluminio

X-plore 6300
X-plore 6500

Zone 0, 1, 2 peri gas
dei gruppi di esplosione IIA, 1IB,
IIc

Zone 0, 1, 2 peri gas
dei gruppi di esplosione IIA, 1I1B

Zone 1, 2 peri gas
dei gruppi di esplosione IIA, 1IB, X
IIC

Zone 1, 2 peri gas
dei gruppi di esplosione IIA, 11B

Aree con pericolo di esplosione
polveri X X
delle zone 21, 22

3.6 Identificazioni per tipo
| facciali sono contrassegnati in maniera differente:

Raccordo di connes- RA
sione

Istruzioni per 'uso = Drager X-plore 6000


www.draeger.com/product-certificates

EPDM o Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 o
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body in Europa)

L, PC o PMMA

Corpo della maschera

Visore

Telaio di fissaggio K/nero o K/azzurro

4 Uso
4.1 Requisiti per I'utilizzo

Quando si utilizzano le maschere a pieno facciale con un filtro di protezione
respiratoria o un respiratore a filtro assistito, devono essere soddisfatte le
seguenti condizioni:

— E indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in particolare la natura
e la concentrazione delle sostanze nocive presenti). Utilizzare i filtri di
protezione respiratoria adatti. Se la sostanza nociva & sconosciuta,
utilizzare solo autorespiratori o respiratori ad aria compressa con flessibile.

— Utilizzare le apparecchiature filtranti solo se I'aria non costituisce alcun
pericolo immediato per la salute o per la vita.

— Occorre garantire che I'atmosfera circostante non possa cambiare in modo
sfavorevole.

— Non impiegare le apparecchiature filtranti se si sospetta la presenza di
sostanze nocive, le cui caratteristiche (inodore, insapore, nessuna
irritazione agli occhi o alle vie respiratorie) non consentono di rivelarne la
presenza. In questo caso non & possibile determinare un effetto di
protezione decrescente dell'apparecchiatura filtrante.

— Non utilizzare apparecchiature filtranti in ambienti non aerati, miniere,
fogne, canali, ecc.

— Non utilizzare apparecchiature filtranti in atmosfere arricchite di ossigeno.

— lllivello di ossigeno nell'aria ambiente non dovra scendere al di sotto dei
seguenti valori limite:

— almeno 17 Vol% di ossigeno in tutti i paesi europei, ad eccezione di
Olanda, Belgio e Gran Bretagna

— almeno 19 Vol% di ossigeno in Olanda, Belgio, Gran Bretagna, Australia
e Nuova Zelanda

Istruzioni per I'uso = Drager X-plore 6000
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— Negli altri paesi occorre osservare le disposizioni nazionali.

4.2 Preparazione all'utilizzo

1. All'occorrenza, impiegare gli appositi occhiali per maschere.

2. Aprire la bardatura fino all'arresto (figura B).

3. Disporre la cinghia da trasporto intorno al collo, fissandola nella posizione di
impiego.

4.3 Collegamento del facciale

1. Rimuovere la cinghia da trasporto dalla posizione di impiego.

2. Allargare la bardatura, infilare il mento nell’apposita sede della maschera
(vedere la figura C sulla pagina pieghevole), sistemare poi la bardatura sulla
testa, centrandola. Accertarsi che le cinghie della bardatura siano piatte e
non siano contorte.

3. Accertarsi che i capelli o la bardatura non compromettano la tenuta della
maschera e che il relativo bordo di tenuta sia completamente aderente ai
contorni del viso.

4. Stringere entrambe le cinghie regginuca (vedere la figura D, fase 1 sulla
pagina pieghevole) e poi quelle sulle tempie (vedere la figura D, fase 2)
tirandole indietro in modo uniforme nella parte posteriore del capo in modo
che la parte centrale della bardatura rimanga al centro della testa (vedere la
figura E sulla pagina pieghevole).

5. Solo se necessario, tirare anche la linguetta frontale (vedere la figura D,
fase 3 sulla pagina pieghevole).

6. Respirare normalmente.

L'aria consumata deve potere fuoriuscire facilmente dalla valvola di
espirazione.

7. \Verificare la tenuta della maschera a pieno facciale (vedi "Controllo della
tenuta", pagina 30).

8. Controllare la valvola di espirazione: tenere ben chiuso con la mano il
raccordo di connessione della maschera ed espirare con forza.

L'aria espirata deve poter fuoriuscire senza difficolta; in caso contrario,
sostituire il disco della valvola di espirazione.

Per informazioni sui lavori di manutenzione e intervalli di manutenzione
vedere il numero d'ordine del manuale tecnico: 9300783 su
www.draeger.com/ifu
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it Trasporto

9. Collegare un filtro di protezione respiratoria, un respiratore a filtro assistito o
un tubo di respirazione.

4.4 Controllo della tenuta

1. Tenere chiuso con la mano il raccordo della maschera e inspirare, finché
non si crea una depressione.

2. Trattenere brevemente il respiro. La depressione dovrebbe rimanere
costante; altrimenti, stringere la bardatura.

3. Ripetere la prova di tenuta.

/\ AVWERTENZA

» Usare la maschera a pieno facciale solo se & perfettamente ermetica,
altrimenti si corre il rischio di intossicarsi!

4.5 Durante l'utilizzo dell'apparecchio
451

Trattare la parte interna del visore con I'antiappannante "klar-pilot".

Basse temperature

4.5.2 Alte temperature

/A AVVERTENZA

Pericolo di avvelenamento!

In caso di danni, ad es. formazione di bollicine sul visore, sussiste il rischio di
intossicazione.

» Abbandonare immediatamente la zona di pericolo.

4.5.3

Alcune sostanze possono essere assorbite dal materiale di cui &€ composto il
corpo della maschera e causare eventuali fenomeni di diffusione. Per ulteriori
informazioni, rivolgersi a Drager.

Sostanze chimiche

4.6 Dopo I'utilizzo

1. Staccare il filtro di protezione respiratoria o il tubo flessibile di collegamento
del respiratore a filtro assistito o del tubo di respirazione.
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2. Rimuovere la maschera a pieno facciale:
inserire l'indice dietro le linguette delle cinghie regginuca e premere con i
pollici verso il basso le fibbie di serraggio per allentare la bardatura (vedere
la figura F sulla pagina pieghevole). Sfilare poi la maschera a pieno facciale
staccandola dal viso e facendola passare sopra la testa.

3. Smaltire il filtro di protezione respiratoria attenendosi alle norme per lo
smaltimento dei rifiuti vigenti a livello locale.

/\ ATTENZIONE

» Non afferrare il raccordo e tirarlo via dal viso perché la maschera potrebbe
danneggiarsi.

4.7 Lavori di manutenzione e intervalli di
manutenzione

Per informazioni sui lavori di manutenzione e intervalli di manutenzione vedere
il numero d'ordine del manuale tecnico: 9300783 su www.draeger.com/ifu

5 Trasporto

Trasportare la maschera a pieno facciale in una valigetta o in una borsa per
maschera.

6 Conservazione

Dréger X-plore 6000

e Aprire la bardatura fino all'arresto.

e Pulire il visore con un panno antistatico.

e Accertarsi che la maschera a pieno facciale sia asciutta.
L]

Imballare la maschera a pieno facciale nell'apposito sacchetto o in un
contenitore di trasporto.

e Conservare la maschera senza che sia sottoposta a deformazioni, in un
luogo asciutto e privo di polvere.

e Tenere al riparo da fonti dirette di luce e di calore.
e Temperatura di conservazione: da -15 °C fino a +25 °C

e Osservare la norma ISO 2230 e le direttive in vigore a livello nazionale
relative a conservazione, manutenzione e pulizia dei prodotti in gomma.

Istruzioni per 'uso = Drager X-plore 6000



| prodotti in gomma di Drager sono protetti contro I'invecchiamento precoce per
mezzo di una sostanza che, in alcuni casi, appare come rivestimento grigio-
bianco. Tale rivestimento pud essere lavato con acqua e sapone e una
spazzola.

7 Smaltimento

Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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Algemene informatie

Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze gebruiksaanwijzing
en de gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten zorgvuldig door te
lezen.

De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen
volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden
gebruikt voor de doeleinden zoals gespecificeerd in het document onder
'Beoogd gebruik'.

Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier wordt opgevolgd
door de gebruiker van het product.

Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, competent en
deskundig personeel.

Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. Voer geen
aanpassingen uit aan het product.

Stel Drager op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen
voordoen.

Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt
opvolgen.

Het product mag alleen worden geinspecteerd, gerepareerd en
onderhouden door opgeleid, competent en deskundig personeel. Drager
adviseert het afsluiten van een Dréager-servicecontract voor alle

onderhoudsactiviteiten en om alle reparaties door Drager uit te laten voeren.

Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele
Drager-onderdelen en -toebehoren. Anders kan de juiste werking van het
product niet worden gewaarborgd.

Aanwijzingen in dit document

21 Betekenis van de waarschuwingen

In dit document worden de volgende waarschuwingen gehanteerd om de
gebruiker te waarschuwen voor mogelijke gevaren. De betekenissen van de
waarschuwingen zijn als volgt gedefinieerd:

Gebruiksaanwijzing = Drager X-plore 6000

Waarschu- Signaalwoord

wingssym-

bool

A WAARSCHU-
WING

A VOORZICHTIG
AANWIZING

3 Beschrijving

o A WON =

Algemene informatie  nl

Classificatie van de waarschuwing

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie. Wanneer deze niet wordt voorko-
men, kan dit leiden tot de dood of ernstig
letsel.

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie. Wanneer deze niet wordt voorko-
men, kan dit leiden tot ernstig letsel. Kan
ook worden gebruikt als waarschuwing
tegen ondeskundig gebruik.

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie. Wanneer deze niet wordt voorko-
men, kan dit leiden tot schade aan het
product of het milieu.

Productoverzicht (zie uitvouwpagina

afbeelding A)

Maskeraansluitstuk
Regelventiel
Binnenmasker
Vizier

Spanraam

Lipje van de voorhoofdsband

7 Bandenstel

8 Afdichtingsframe
9 Draagband

10 Maskerlichaam
1" Klemband

12 Uitademventiel-beschermkap
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nl  Beschrijving

3.2 Beschrijving van de werking

De volgelaatsmaskers hebben een ronde schroefdraadaansiuiting conform EN
148-1. Daardoor passen deze volgelaatsmaskers op ademfilters,
aanblaasapparaten en slangapparaten met ronde schroefdraadaansiluiting
conform EN 148-1(RA).

De volgelaatsmaskers kunnen worden gebruikt bij temperaturen van -30 °C tot
+60 °C .

Voor brildragers kan een maskerbril worden ingeplaatst. Bij volgelaatsmaskers
met metalen frame kan optioneel een lasbeschermvizier worden aangebracht.

3.3 Beoogd gebruik

De ademaansluitingen beschermen het gezicht en de ogen tegen agressieve
media.

3.4 Beperkingen aan het beoogd gebruik

/A WAARSCHUWING

Baarden en bakkebaarden ter hoogte van de afdichting van het
volgelaatsmasker veroorzaken lekkage. Personen met dergelijke haargroei zijn
ongeschikt voor het dragen van het volgelaatsmasker. Brillenpootjes ter hoogte
van de afdichting veroorzaken eveneens lekkage.

» Maskerbril gebruiken.

3.5 Toelatingen

De volgelaatsmaskers zijn verschillend gemarkeerd:

— EN136:1998 CL3 of CL 2

— AS/NZS 1716:2012

(EU) 2016/425

— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Conformiteitsverklaringen: zie www.draeger.com/product-certificates

De volgelaatsmaskers voldoen aan de US-Amerikaanse NIOSH-richtlijnen.
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De volgelaatsmaskers mogen uitsluitend in combinatie met toegelaten
aanblaasfiltertoestellen, onder normale druk werkende slangapparaten of
ademfilters met ronde schroefdraadaansiuiting conform EN 148-1(RA) worden
gebruikt.

De volgelaatsmaskers zijn conform 2014/34/EU getest voor gebruik in
explosiegevaarlijke omgevingen en zijn inzetbaar in de volgende zones:

X-plore 6300 met aluminium filter
X-plore 6500 met aluminium filter

X-plore 6500

Zone 0, 1, 2 voor gassen
van de explosiegroep IIA, 1IB, IIC

X X-plore 6300

Zone 0, 1, 2 voor gassen
van de explosiegroep lIA, 11B

x

Zone 1, 2 voor gassen
van de explosiegroep IIA, 1IB, IIC

Zone 1, 2 voor gassen
van de explosiegroep lIA, 11B

Ruimten met stofexplosiegevaar
van de zones 21, 22

3.6 Type-markering

De ademaansluitingen zijn verschillend gemarkeerd:
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Aansluiting RA

EPDM of Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 of
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body in Europa)

L, PC of PMMA
K/sw of K/bl

Maskerlichaam

Vizier

Spanraam

4 Gebruik
41 Voorwaarden voor het gebruik

De volgende voorwaarden moeten in acht worden genomen wanneer de
volgelaatsmaskers met een ademfilter of een aanblaasfiltertoestel worden
gebruikt:

— De omgevingsomstandigheden (met name de soort en concentratie van de
schadelijke stoffen) moeten bekend zijn. Gebruik bijpassende ademfilters.
Wanneer de schadelijke stof onbekend is, alleen ademluchttoestellen of
perslucht-slangapparaten gebruiken.

— Gebruik alleen filterapparaten wanneer de lucht geen direct gevaar voor de
gezondheid of het leven vormt.

— Ermoet zijn gewaarborgd dat de omgevingsatmosfeer niet in ongunstige zin
kan veranderen.

— Filterapparaten niet gebruiken bij vermoeden van schadelijke stoffen met
geringe waarschuwingseigenschappen (reuk, smaak, irritatie van ogen en
luchtwegen). Een verminderde beschermende werking van het
filterapparaat is in dat geval niet vaststelbaar.

— Ongeventileerde tanks, putten, riolen e.d. mogen met filterapparaten niet
worden betreden.

— Filterapparaten niet in met zuurstof verrijkte atmosfeer gebruiken.
— Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet beneden de volgende
grenswaarde dalen:
— minstens 17 Vol% zuurstof in alle Europese landen, met uitzondering
van Nederland, Belgié en Groot-Brittannié
— minstens 19 Vol% zuurstof in Nederland, Belgié, Groot-Brittannié&,
Australié en Nieuw-Zeeland

Gebruiksaanwijzing = Drager X-plore 6000
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— In andere landen de nationale richtlijnen in acht nemen.

4.2 Voorbereidingen voor gebruik

1. Eventueel maskerbril gebruiken.
2. Bandenstel tot de aanslag openen (afb. B).
3. Draagband om de nek leggen en in de klaarzetpositie bevestigen.

4.3 Ademaansluiting aanbrengen

1. Draagband uit de klaarzetpositie losmaken.

2. Bandenstel uitspreiden, kin in het kinstuk leggen (zie uitvouwpagina
afbeelding C), bandenstel midden op het hoofd plaatsen. Controleren of het
bandenstel vlak ligt en niet verdraaid is.

3. Controleren of het haar of het bandenstel het afdichtingsframe niet
belemmert en dat het afdichtingsframe volledig in contact is met het gezicht
en zich aan de contouren ervan aanpast.

4. Beide nekbanden (zie uitvouwpagina afbeelding D, stap 1) en vervolgens de
banden aan de slaap (zie uitvouwpagina afbeelding D, stap 2) gelijkmatig
naar het achterhoofd toe vasttrekken, zodat het midden van het bandenstel
in het midden van het hoofd blijft (zie uitvouwpagina afbeelding E).

5. Lipje voorhoofdband (zie uitvouwpagina afbeelding D, stap 3) alleen
vasttrekken, indien noodzakelijk.

6. Normaal ademhalen.

Uitgeademde lucht moet makkelijk uit het uitademventiel stromen.

7. Volgelaatsmasker op lekkage controleren (zie "Afdichting controleren”,
pagina 36).

8. Uitademventiel controleren: Maskeraansluiting dichthouden en krachtig
uitademen.

De uitgeademde lucht moet ongehinderd kunnen ontwijken, anders de
uitademventielschijf vervangen.

Zie voor informatie over onderhoudswerkzaamheden en
onderhoudsinervallen het Technisch handboek (artikelnummer: 9300783)
op www.draeger.com/ifu

9. Adenmfilter, aanblaasfiltertoestel of slangsysteem aansluiten.
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nl  Transport

4.4  Afdichting controleren

1. De maskeraansluiting dichthouden en inademen, totdat er onderdruk
ontstaat

2. Even de adem inhouden. De onderdruk moet gehandhaafd blijven, anders
bandenstel natrekken.

3. Lekdichtheidstest twee keer herhalen.

/A WAARSCHUWING

» Werkzaamheden uitsluitend beginnen met volledig afsluitend
volgelaatsmasker, anders bestaat er gevaar voor vergiftiging!

4.5 Tijdens het gebruik
451

Het vizier aan de binnenkant met anticondensmiddel "klar-pilot" tegen beslaan
beschermen.

Lage temperaturen

4.5.2 Hoge temperaturen

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor vergiftiging!

Bij iedere beschadiging, bijv. belletjes in het vizier, bestaat er
vergiftigingsgevaar.

» De gevarenzone onmiddellijk verlaten.

4.5.3 Chemische stoffen

Sommige stoffen kunnen door het materiaal van het maskerlichaam worden
geresorbeerd en evt. ook diffunderen. Meer informatie is bij Dréger verkrijgbaar.

4.6 Na het gebruik

1. Ademfilter of verbindingsslang van het aanblaasapparaat of slangsysteem
losmaken.

2. Volgelaatsmasker afzetten:
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Wijsvinger achter de flapjes van de nekbanden steken en de gespen met de
duim naar voren drukken om de hoofdbanden los te maken (zie
uitvouwpagina afbeelding F). Volgelaatsmasker van het gezicht af naar
boven over het hoofd trekken.

3. Ademfilter afvoeren conform de plaatselijke afvalverwijderingsvoorschriften.

/A VOORZICHTIG

» \olgelaatsmasker niet bij het aansluitstuk beetpakken en van het gezicht
trekken, omdat het masker daardoor beschadigd kan raken.

4.7 Onderhoudswerkzaamheden en
onderhoudsintervallen

Zie voor informatie over onderhoudswerkzaamheden en onderhoudsinervallen
het Technisch handboek (artikelnummer: 9300783) op www.draeger.com/ifu

5 Transport

Volgelaatsmasker in een draagbox of in de maskertas transporteren.

6 Opslag

Dréger X-plore 6000

Bandenstel tot aan de aanslag openen.

Vizier met een antistatisch doekje afnemen.

Controleren of het volgelaatsmasker droog is.

Volgelaatsmasker in bijbehorende zak of maskerdraagtas verpakken.
Volgelaatsmasker zonder vervorming droog en stofvrij bewaren.
Tegen direct zonlicht en warmtestraling afschermen.
Bewaartemperatuur: -15 °C tot +25 °C

ISO 2230 en landelijke richtlijnen voor opslag, onderhoud en reiniging van
rubberproducten opvolgen.

Dréager rubberdelen zijn met een middel tegen voortijdig verouderen
beschermd, dat soms als grijswitte aanslag zichtbaar wordt. Deze aanslag kan
met zeepsop en een borstel worden afgewassen.

Gebruiksaanwijzing = Drager X-plore 6000



Afvoeren nl

7 Afvoeren

Product conform de geldende voorschriften afvoeren.

Gebruiksaanwijzing = Drager X-plore 6000 37
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PtkoBoacTBo 3a paboTa

Drager X-plore 6000



1 UHdopmaums BbLB Bpb3Ka €
6e3onacHocTTa

— [Mpepwn ynotpeba Ha npogykTa NnpoyeTeTe BHAMATENHO TOBA PbKOBOACTBO
3a pabota u pbkoBoAcTBaTa 3a paboTa Ha CBbpP3aHUTE NPOAYKTM.

— Cna3sBaliTe TOYHO pbKOBOACTBOTO 3a pabota. MNoTpebutenat Tpsi6ea aa
pa3bupa HanbIIHO UHCTPYKLMUTE U Aa v crefBa TOYHO. M3non3saHeTo Ha
npoagykTa € fonyCTMO CaMO B CbOTBETCTBUE C NPEAHA3HAYEHUETO MY.

— He n3xebpnsinTe pbkoBOACTBOTO 3a paboTa. MapaHTupainTe, ve
NoTPeOUTENST LLE rO CbXpaHsiBa U U3MNOM3Ba NPaBuUHo.

— Camo oByyeH 1 KOMNETEHTEH NepcoHarn uMa NpaBoTo Aa U3Non3ea To3n
npoaykKT.

— He n3nonseavite NOBPEAEHN UNW HEMbBITHO OKOMMNNEKTOBaHW nNpoaykTu. He
M3BbpLUBaiTe NPOMEHU MO NPOAYKTa.

— WHdopmuparite Dréger npu noBpeaa unu oTkas Ha NpoayKTa unu Ha
HEroBu YacTu.

— CnepggaiiTe MECTHUTE U HALMOHAINHUTE OMPEKTMBU, KOUTO Ce OTHaCST A0
npogykTa.

— Camo oByyeH 1 KOMNETEHTEH NEepPCOHan MMa NpaBoTo Aa NpPoBepsiBa,
peMOHTVpa ¥ Noaabpka NpoaykTa B uanpaBHocT. Drager npenopbyBa Aa
CKIlo4MTE AOrOBOP 3a cepBU3HO obenyxeaHe ¢ Drager u Bcuyku pabotu no
TEXHUYECKOTO ObCryXBaHe Aa ce BbanaraT Ha Drager.

— [pwu paboTy no noaabpKaHe B U3NPaBHOCT, U3MON3BariTe CaMo OpPUTMHANHU
YacTu 1 npuHaanexHocTy Ha Drager. B npoTvBeH cryvai NnpaBUnHOTO
(PYHKUMOHMpPaHe Ha NpoayKTa MoXe [ia Ce HapyLUn.

2 KoHBeHUUM B TO3U AOKYMEHT

21 3Ha4yeHue Ha npeaynpexneHUATa

B TO31 LOKYMEHT ca U3MNomn3BaHu crneaHuTe npeaynpeauTeniv 6enexku, Kouto
fa o6bpHaT BHUMaHWe Ha NoTpebuTensi BbpXy Bb3MOXHM OMacHOCTU.
BHaueHusiTa Ha NpedynpeauTenHuTe Genexku ca aedrHUpaHn kakTo creasa:

PwkoBoacTBo 3a pabota = Drager X-plore 6000

MHdopmaumsa BbB Bpb3Ka ¢ 6e3onacHocTta  bg

Mpeaynpean- CurHanHa gyma
TeneH 3Hak

A

A

o G h O N =

NPELYMNPEXAE-
HVE

BHUMAHUE

SABEJTEXKA

OnucaHue

Knacudmkaums Ha npeaynpeauTen-
HaTa 6enexka

YkasaHue 3a noTeHupanHa onacHa cuTy-
aumsa. Ako Ta He 6bae usberHara, morat

[1a HACTbMAT CMbPT UMY TEXKN HapaHs-

BaHUs.

YkasaHue 3a noteHupanHa onacHa cuTy-
aumsa. Ako Ta He 6bae usberHara, morat
[la HaCTbNAT HapaHsBaHus. Moxe Aa ce
M3Mon3ea v kaTo npeaynpexaeHve 3a
HenpasunHa ynoTpeba.

YKkasaHue 3a noTeHumanHa onacHa cuTy-
auusi. Ako T He 6bae nsberHara, morat
[la HacTbNAT MOBPEAMN Ha MPoAyKTa Unn

yBpekaaHe Ha oKomnHaTta cpega.

Mpernen Ha npoaykTa (BMX cTpaHMLaTa-
avnnsiHa, unrctpauus A)

KynnyHr Ha mackaTa
BeHTun 3a perynvpaxe
BbTpelHa macka
3puTenHo nposopye
O6Tarawa pamka

[MnaHka Ha pembka 3a Yeno

7 Pembun
8 YnnbTHUTENHA pamka
9 Pembk 3a HoceHe

10 Tano Ha mackaTa
1" Ckoba

12 Mpenna3Ha kanayka Ha BeH-
TUna 3a usgviBaHe
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bg = Onucanve

3.2 OnucaHue Ha hyHKUUUTE

LlenuTte nuuesu macku nmat Bpb3ka ¢ kpbrna pesba no EN 148-1. Tosa npasu
LienunTe NULIEBM Mack1 NOAXOASLLM 3a AvxaTenHu puntpu, ountpupaim
NpoTMBOra3mn ¢ NpUHYAUTENHO NoAaBaHe Ha Bb3AdyX U 3a LUnayxoBu anapartu,
KOUTO MMaT Bpb3ka C kpbrna pesdda no EN 148—-1(RA).

LlenvTte nuuesn macku morat aa ce uanonasart npu Temnepatypa ot —30 °C go
+60 °C.

Xoparta ¢ ounna morar Aa U3nos3ear ouuna 3a macka. Lienute nuuesu macku ¢
MeTarnHa pamka morart Aa ce o6opyABaT onuMoHanHo ¢ npeanaseH BU3bop 3a
3aBapumum.

3.3 MpeagHasHavyeHue

D.I/IXaTeJ'IHMTe BPBb3KU npegnaseat NnMUeTo U o4nTe OT arpecuBHU cpeau.

3.4 OrpaHu4YeHuA B NON3BaHETO

A NMPEAYNPEXOEHUE

Bpaga u 6akeHGapa B 30HaTa Ha YNnbTHsIBaHe Ha Lsnara nuuesa macka
npeausBuKBaT yTeukn. HoceHeTo Ha usna nuueBsa Mmacka e HernoaxoasLuo 3a
TakuBa xopa. [pbXKKMTe Ha oumnaTta B 30HaTa Ha yribTHABAHe CbLLO
NpeaunsBrKBaT yTEYKU.

» W3nonaseaiiTe oumna 3a macka.

3.5 Ceptudumkartu

Llenute nuuesun macku ca ceptuduLmMpanHm no:

— EN136:1998 CL3 unn CL 2

— AS/NZS 1716:2012

- (EU) 2016/425

— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Heknapauuu 3a cboTBeTcTBME: BK Www.draeger.com/product-certificates

LlenuTte nuuesun macku otroBapaT Ha anpekTueuTe Ha NIOSH (HauvoHaneH
MHCTUTYT No Ge3onacHocT Ha Tpyaa v 3gpase) B CALLL.

40

LlenuTte nmuesn mackn MoraT Aa ce U3non3eaTt camo CbC CepTUMLIMPaHN
hunTpMpaLLm NpoTUBOrasun ¢ NPUHYAUTENHO NOAABaHe Ha Bb3dyX UM C
amxatenHu unTpu ¢ Bpb3ka ¢ kpbrna pesba no EN 148-1(RA).

LlenuTte nuuesu macku ca TectBaHu no 2014/34/EU 3a ynotpeba BbB
B3pMBOOMNACHMN 30HM U MoraT Aia ce ynotpebsBaT B CnegHUTe 30HU:

X-plore 6300 c anymuHueB hunTbp
X-plore 6500 c anymMuHueB punTbP

X X-plore 6300
X-plore 6500

3oHa 0, 1, 2 3a rasose
oT ekcnnoaueHa rpyna lIA, 1B, IIC

3oHa 0, 1, 2 3a rasoBe
oT ekcnnoaveHa rpyna lIA, 1IB

x

3oHa 1, 2 3a rasose
oT ekcnnoaueHa rpyna lIA, 1B, IIC

3oHa 1, 2 3a rasose
oT ekcnnoaueHa rpyna lIA, 1IB

YacTtu ot 30Ha 21, 22
C OMacHOCT OT MpaxoBa eKcno- X X
3us

3.6 OsHauyeHue Ha Buaa obopyaBaHe

ﬂVIXaTeJ'IHMTe BPB3KM Ca O3HA4YEeHU NO pas3fminyeH Ha4vynH:

PvkoBoacTBo 3a pabota = Drager X-plore 6000
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MpucvepuHuteneH ene- RA
MEHT

Tano Ha mackaTa

3puTenHo nposopye

O6Tsrawa pamka

4

EPDM vnu Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 unu
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3

CExxxx (HotudmumpaH oprad B EBpona)

L, PC unn PMMA
K/sw nnu K/bl

Ynotpeba

4.1 MpepnocTaBku 3a ynoTpeba

AKO LienuTe NMLEBM Macku Ce U3MoM3BaT C AUXaTeneH unTbp Unm ¢
hunTpupaLy NpoTMBoras ¢ NPUHyAMTENHO NofjaBaHe Ha Bb3ayx, TpsioBa Aa
6bAaT USMbMHEHN CrEeAHNUTE YCIIOBUS:

PbkoBoaCTBO 3a paboTa

Heobxoaumo e nobpe Aa ce nosHaeaT OKOMNHUTE yCrnoBusi (ocobeHo Buaa n
KOHLEHTpauusiTa Ha BpedHWTe BellecTBa). Tpsibea aa ce usnonasat
CbOTBETHUTE AMXaTENHU (UNTPU. AKO BPEAHOTO BELLECTBO € HEU3BECTHO,
[a ce 13nonssaT camo AUXaTeslHK anapat CbC CrbCTEH Bb3AyX UMu
LUNayxoBK anapaTn CbC CrbCTEH Bb3AyX.

dunNTpUpaLLM anapaTi ga ce U3nonaeat, camo ako Bb34yXbT He Cb3fdaBa
HenocpeacTBEHa ONacHOCT 3a 34PaBeTO UM XUBOTa Ha xopaTta.

TpsibBa Aa e rapaHTMpaHo, Ye CbCTaBbT HA OKOSHUSA Bb3AyX HAMa Aa ce
npoMeHu B HebGnaronpusiTHa nocoka.

He n3nonseante puntpupalLm anapatv npu CbMHEHUEe 3a Hanmune Ha
BpeHM BeLLecTBa, KOUTO HMAT NpeaynpexaaBallm cBoiicTaa (cnab
Mupuc, 6e3 BKyC, HE Apa3sHAT O4NTe U AMXaTenHuTe NbTuwa). B Takbs
cnyyaii He MOXe Ja ce 3abenexu HamansBaLLoTo NpeanasHo AencTBrE Ha
unTpupallms anapar.

He BnusanTte ¢ ountprpally anapat B He BEHTUNMpPaHU pe3epBoapu,
MWHW, KaHanu v ap.

He nanonsgaiite mnTpupalyy anapati B cpefia, HacuTeHa c Kucrnopoa.

C'b,El'bp)KaHI/IeTO Ha KMUCIopo B OKONHUA Bb3QyX HE TpﬂﬁBa Aa cnaga nog
cnegHuTe rpaHn4YyHn CTOWHOCTU:

Drager X-plore 6000

Ynotpeba bg

— BbB BCMYKM EBPONENCKN CTpaHu, ocBeH Huaepnanaus, benrus n
Benukobputanusi — Hain-manko 17 Vol% kucnopog

— B Hupepnangus, Benrus, Benukobputanus, ABctpanusi n Hosa
3enanaus — Haii-manko 19 Vol% kucnopog

— 3a [pyrute cTpaHu — cnassaiiTe HauMoHanH1Te AUPEKTUBK.

4.2 lNoprotoBka 3a ynorpeba

Axko e HeobxoauMo n3nonasanTe ounna 3a Macka.

OTBOpeTe pemMbLUTE AoKpaii (untocTpaums B).

MocTaBeTe pembka 3a HOCeHe OKOJI0 BpaTa U ro 3akpereTe B NONoXeHne Ha
FOTOBHOCT.

4.3 NMocTaBsiHe Ha guxaTernHaTa Bpb3Ka

OcBobogeTe pembka 3a HOCEHE OT MONOXEHWETO Ha FOTOBHOCT.

Paswupete pembumnTe, NoctaBeTe bpaguykaTa BbBBALOHATMHATA 3a
6paaunuka (BUX CTpaHuuaTa-gunnsiHa, dur. C), LeHTpupainte pembLmnTe Hag
rnaBsaTa. YBeperTe ce, Ye peMbLUTE Ca fierHasnm rmagko v He ca yCyKaHu.
YBeperTe ce, Ye kocaTa Unu peMbLuTe He Npeyart Ha ynibTHATENHaTa
pamMKa 1 ye yrnTbTHUTENHaTa paMka npussra HambHO BbPXY NULETO U ce
npuraxga KbM o4epTaHusiTa my.

M3gbpnaiiTe paBHOMEPHO Ha3aj KbM TuIa iBaTa peMbKa 3a Bpar (BUK
CcTpaHuuata-aunnsHa, cwur. D, etan 1) u cneq ToBa pemMbumMTe Ha
cnenooyusiTa (BWX CTpaHuuaTa-gunnsHa, gur. D, etan 2), Taka Ye cpepata
Ha peMbLWTe Ja OCTaHe Mo cpefaTa Ha rmaeata (BvK CTpaHuuara-
avnnsiHa, dwr. E).

BaTsaraiiTe nnaHkaTa Ha peMbKa 3a Yero (BUX CTpaHuuaTa-aunnsHa,

dwur. D, eTan 3) camo ako e HeobxoanMo.

[Ovwavite HopmarnHo.

M3guwannaTt Bbagyx TpsibBa Aa M3nusa NecHo OT BEeHTWUNa 3a U3AuLLBaHe.
MpoBepeTe yNmbTHEHWETO Ha UsinaTta nuuesa Macka (BUx ,lpoBepka Ha
NTbTHOTO NpunsraHe”, ctpaHuua 42).

MpoBepeTe BeHTMNa 3a u3gumwBaHe: MpUTUCHETE NITLTHO KyniyHra Ha
mackarta 1 nsguLiante CUHo.

M3guwannaT Bbagyx TpsioBa Aa nanusa 6es 3atpyaHeHus!, B NpOTUBEH
crnyyan cMeHeTe WwanbaTta Ha BeHTWUna 3a U3guLBaHe.
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bg TpaHcnopTupaHe

3a nHopmaums oTHOCHO paboTuTe No NoaapbXKaTa U MHTEpBanuTe 3a
noaapbXKKa, BUX TEXHUYECKNSA CNPaBOYHUK, kaTanoxeH Homep: 9300783 Ha
www.draeger.com/ifu

9. CsbpxeTe guxarernHus GuaTsbp, PUnTpUpaLLms NpoTMeoras ¢
NPUHYAMTENHO NMoAaBaHe Ha Bb3ayX UK LSayXoBus anapar.

4.4 [poBepka Ha NITLTHOTO NpusnsiraHe

1. TpuTUCHETE NALTHO KyMlyHra Ha Mackara v BauLwBaiiTe, JOKaTo ce
oGpasysa BakyyM.

2. 3afpbxkTe Bb3gyxa 3a kpaTko. BakyymbT TpsibBa fa ce 3anasu, B NpOTUBEH
cnyyaii 3aTerHeTe AOMbIIHUTENHO peMbLUTE.

3. I'IoaTopeTe ABa NbTU NpoBepKaTa Ha YNITbTHEHNETO.

A NPEAYNPEXAEHUE

» Wanonsgalite camo ynnbTHeHa usna nuuesa macka, B MPOTUBEH criyyaii
MMa onacHOCT OT oTpaBsiHe!

4.5 [lo Bpeme Ha ynoTpeba
451

3awmTeTe BU3bopa OTBbTPE CbC 3alwmTeH ren klar-pilot” npotve nanortsisaHe.

Hucka TemnepaTypa

4.5.2 Bwucoka Temneparypa

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocCT oT oTpaBsiHe!

Mpw BcsikakBu NoBpeaAn Ha BU3bOpa, Hanp. Mexyp4yeTa, MMa onacHocT oT
oTpaBsiHe.

» HesabaBHo HanycHeTe onacHaTta 30Ha.

453

Hsikown BelecTBa MoraT Aa 6bAaTt noeTv oT MaTepuana Ha TANOTO Ha MackaTa u
eBeHTyarnHo fa NpoHUKHAT B Hero. [lonbnHUTenHa nHdopmauus moxete Aa
nonyyute ot Drager.

Xumukanu

42

4.6 Cnep ynortpeba

1. Pasxnabete auxatenHus pUnTbP MW CBLP3BALLMS LWNAYX Ha
UNTpUpaLLMS NPOTUBOra3 C NPUHYANUTENHO NoJaBaHe Ha Bb3dyX Unu Ha
LUNayxoBKs anapar.

2. Caanerte usanarta nvuesa macka:
[MbxHeTe nokasanuuTte cu 3a4 NNaHKUTe 3a peMbUUTE 3a BpaT U C nanuute
HaTUCHeTe Hanpen TokuTe, 3a Aa ocBoboanTe pembLMTE 3a rmaga (BuMX
cTpaHuuata-gunnsaxa, dur. F). Ceanete usnara nuuesa macka oT NULETO U
S U3ObpnanTe Harope Haf rna.ara.

3. WNaxBbpnete anxatenHus puntbp cnopes MECTHUTE U3UCKBaHWSA 3a
M3XBbPIISIHE Ha OTNagbLN.

/A BHAMAHUE

» 3a fa vsgbpnarte usnaTa uuesa macka ot IMLETO, He s XBaluaiiTe 3a
NPUCHEAVHUTENHNS EMEMEHT, 3aLL0TO MacKkaTa MoXe Aa ce NnoBpeau.

4.7 PaboTtu no noaapbXKKaTa M MHTepBanuTe 3a
noaapbXKa
3a nHopmMaumsi OTHOCHO paboTuTe Mo NoaApbXKKaTa U UHTepBanuTe 3a

noaapbXKa, BUXK TEXHUYECKUSI CNPABOYHMK, kaTanoxeH Homep: 9300783 Ha
www.draeger.com/ifu

5 TpaHcnopTupaHe

TpaHcnopTupanTe usnarta nuuesa Macka B KyTUS 3a HOCeHe Unun B Topba 3a
Macka.

6 CbxpaHeHue

Dréger X-plore 6000

e OTBOpeTe pembuUTE AOKPaN.

e /I36bpLueTe 3pUTENHOTO NPO30pYE C aHTUCTaTUYHA Kbpra.
e YBepeTe ce, Ye LAnaTta nuueBa Macka e cyxa.
L]

OnakoBaiiTe LsnaTa nuuesa Macka B CboTBeTHaTa Topba unu B KyTusi 3a
HOCeHe.

PvkoBoacTBo 3a pabota = Drager X-plore 6000



e CobxpaHsiBaWiTe UAnaTta nuuesa macka 6e3 gedopmaumu, Ha cyxo n
3aLLMTEHO OT Mpax MsICTO.

e [laseTe OT AUPEKTHU CITBHYEBU MbYX U OT TOMMMHHO U3NMbYBaHE.

e Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: ot —15 °C go +25 °C

e Cnasgaiite ISO 2230 1 HauMOHaNHUTE AUPEKTUBY 3a CbXpaHeHue,
noaapbXKa M NOYUCTBAHE HA TYMEHW usgenusi.

l'ymenwuTe nspgenuns Ha Drager ca 3alumMTeHn CbC CPeacTBO cpeLly
npexaeBpeMeHHO CTapeeHe, KOeTo NMOHSAKora MoXe [a u3rnexaja Kato cuBo-
65110 nokpuTtne. ToBa NOKPUTHE MOXE [a Ce U3MUe CbC canyHeHa Boaa v ¢
yeTKa.

7 U3xBbpnsHe

M3xBbprieTe NpoaykTa CbrnacHo AencTBaLLMTe NpeanucaHms.

PwkoBoacTBo 3a pabota = Drager X-plore 6000

M3xBbpnsaHe

bg
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2

Informatii referitoare la siguranta

Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele instructiuni de
utilizare si instructiunile de utilizare ale produselor apartinatoare.
Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie sa
inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai. Produsul poate fi
utilizat numai in conformitate cu scopul de utilizare.

Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii pastreaza si
folosesc in mod corespunzator instructiunile.

Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si specializat.

Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti modificari
produsului.

Informati firma Dréger in cazul unor erori sau defectiuni ale produsului sau
ale pieselor produsului.

Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest produs.
Produsul poate fi verificat, reparat si intretinut numai de catre personalul
instruit si specializat. Drdger recomanda sa incheiati un contract de service
cu Drager si sa permiteti efectuarea tuturor lucrarilor de intretinere de catre
Drager.

Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si accesorii
originale Drager. In caz contrar, functionarea corecta a produsului ar putea fi
afectatad in mod negativ.

Conventii in acest document

21  Semnificatia indicatiilor de avertizare

in acest document sunt folosite urmatoarele indicatii de avertizare, pentru
atentionarea utilizatorului asupra posibilelor pericole. Semnificatiile indicatjilor
de avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

Simbol de Cuvant semnal Clasificarea indicatiilor de avertizare
avertizare
A AVERTISMENT Indica o situatie periculoasa potentiala.

Daca aceasta nu este evitata, pot apa-
rea decesul sau raniri grave.

Instructiuni de utilizare = Drager X-plore 6000
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Simbol de Cuvant semnal Clasificarea indicatiilor de avertizare
avertizare
A ATENTIE Indica o situatie periculoasa potentiala.

Daca aceasta nu sunt evitate, pot apa-
rea raniri grave. Poate fi utilizata si ca
avertisment impotriva utilizarii incorecte.

NOTA Indica o situatie periculoasa potentiala.
Daca aceasta nu sunt evitate, pot apa-
rea daune materiale asupra produsului
sau mediului inconjurator.

3 Descriere

3.1 Prezentare generala produs (vezi figura A de
pe partea rabatata deschis)

1 Racord masca 7 Harnasament

2 Ventil de comanda 8 Cadru de etansare

3 Masca interioara 9 Curea de transport

4 Vizor 10 Corpul mastii

5 Cadru de intindere 1 Brida de fixare

6 Eclisa pentru cureaua de frunte 12 Capison de protectie ventil de

expirare

3.2  Descrierea functiilor

Mastile complete au un racord cu filet rotund conform EN 148-1. De aceea
mastile complete sunt adecvate pentru filtre de respiratie, aparate
filtroventilante si aparate cu furtun cu racord cu filet rotund conform EN 148—
1(RA).

Mastile complete se pot utiliza la temperaturi intre =30 °C si 60 °C.
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ro Descriere

Pentru purtatorii de ochelari exista posibilitatea purtarii ochelarilor pentru

=] =]
masca. La mastile complete cu rama metalica optional se poate atasa prin c =
echipare ulterioara o viziera de protectie la transpiratie. g :E,
© ©
3.3  Scopul utilizarii 3 35
= =
Racordurile de respiratie protejeaza fata si ochii de mediile agresive. g g
L -
= =
3.4 Restrictiile scopului de utilizare = = & 8
o (=] o (=3
3 8 2 8
A\ AVERTISMENT P P o °
Barbile si favoritii in zona de etansare ale mastii complete pot cauza <::> <::> _5 §
neetangeitati. Persoanele respective nu sunt apte pentru purtarea méastii o o 5 o
complete. Bratele de ochelari in zona de etansare cauzeaza de asemenea x x > E3
neetanseitati. Zona 0, 1, 2 pentru gaze X
i i B ) b c
» Folositi ochelari pentru masca. din grupa de explozie IIA, 1IB, Il
Zona 0, 1, 2 pentru gaze X
3.5 Omologéri din grupa de explozie IIA, 1I1B
Z 1,2 ti
Mastile complete sunt omologate conform: ona 1, 2 pentu gaze X

din grupa de explozie IIA, IIB, 1IC
— EN136:1998 CL3 sau CL 2

_ . Zona 1, 2 pentru gaze
ASINZS 1716:2012 din grupa de explozie IIA, 11B X

- (EU) 2016/425 - . .
— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended ;f:fl" cu pericol de explozie de x X
Declaratii de conformitate: vezi www.draeger.com/product-certificates din zona 21, 22

Mastile complete corespund Directivelor SUA NIOSH.

Este permisa utilizarea mastilor complete numai cu aparate filtroventilante, 3.6 Marcajul de identificare a tipului
aparate cu furtun la presiune normala sau filtre de respiratie cu racorduri cu filet

rotund omologate conform EN 148—1(RA). Racordurile de respiratie sunt marcate diferit:

Mastile complete sunt testate conform 2014/34/UE pentru utilizare in spatii cu Pies& de racord RA

pericol de explozie si pot fi utilizate in urmatoarele zone:
Corpul mastii EPDM sau Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 sau
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Organism notificat in Europa)
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Vizor L, PC sau PMMA

Cadru de intindere K/sw sau K/bl

4 Utilizarea
4.1 Conditii preliminare pentru utilizare

Urmatoarele conditii preliminare trebuie respectate atunci cand mastile
complete sunt utilizate cu un filtru de respiratie sau un aparat filtroventilant:

— Trebuie cunoscute conditile ambiante (mai ales tipul si concentratia
substantelor nocive). Utilizati filtre de respiratie corespunzatoare. Atunci
cand substanta nociva este necunoscuta, se va utiliza numai aparat
autonom de respirat sau aparat cu furtun cu aer comprimat.

— Aparatele filtrante se utilizeaza doar cand aerul nu reprezinta un pericol
nemijlocit pentru sanatate sau viata.

— Trebuie asigurate conditiile ca atmosfera inconjuratoare sa nu se poata
modifica in mod defavorabil.

— Nu utilizati aparate filtrante daca suspectati prezenta unor substante nocive
cu caracteristici de avertizare scazute (fara miros, fara gust, fara iritare a
ochilor si a cailor respiratorii). in acest caz nu se poate stabili o diminuare a
efectului de protectie a aparatului filtrant.

— Este interzisa patrunderea cu aparate filtrante in recipiente fara aerisire,
gropi, canale etc.

— Nu utilizati aparatele filtrante n atmosfere imbogatite cu oxigen.

— Continutul de oxigen din aerul ambiant nu are voie sa scada sub
urmatoarele valori limita:
— cel putin 17 Vol% oxigen in toate tarile europene in exceptia Olandei,
Belgiei si Marii Britanii
— cel putin 19 Vol% oxigen in Olanda, Belgia, Marea Britanie, Australia si
Noua Zeelanda
— In alte tari se vor respecta directivele nationale.

4.2 Pregatirea pentru utilizare

1. Daca este necesar se monteaza ochelari pentru masca.
2. Deschideti harnasamentul pana la opritor (Figura B).

Instructiuni de utilizare =~ Drager X-plore 6000

Utilizarea = ro

3. Asezati in jurul gatului cureaua de transport si o fixati in pozitia pregatit de
utilizare.

4.3  Aplicarea racordului de respiratie

1. Desfaceti cureaua de transport din pozitia de pregatire.

2. Largiti harnasamentul, introduceti barbia in buzunarul pentru barbie (vezi
figura C de pe partea rabatata deschis), centrati harnasamentul pe cap.
Asigurati-va ca harnasamentul este asezat plat si nu este rasucit.

3. Asigurati-va ca harnasamentul sau parul nu afecteaza cadrul de etansare si
cadrul de etansare atinge complet fata si se potriveste la contururile
acesteia.

4. Ambele benzi de ceafa (vezi figura D de pe partea rabatata deschis,
pasul 1) si apoi benzile de tampla (vezi figura D de pe partea rabatata
deschis, pasul 2) sunt stranse ferm si uniform pe spatele capului, astfel
incat partea de mijloc a harnagsamentului sa ramana pe mijlocul capului
(vezi figura E de pe partea rabatata deschis).

5. Strangeti ferm eclisa pentru cureaua de frunte (vezi figura D de pe partea
rabatata deschis, pasul 3) numai daca este necesar.

6. Respirati normal.

Aerul evacuat trebuie sa curga usor din ventilul de expirare.

7. Verificati masca completa la etanseitate (consultati ,Verificarea agezarii
etanse”, pagina 47).

8. \Verificarea ventilului de expirare: Tineti etans racordul mastii si expirati
puternic.

Aerul expirat trebuie sa fie eliberat fara rezistenta; in caz contrar inlocuiti
discul ventilului de expirare.

Pentru informatii despre lucrarile de intretinere si intervalele de intretinere,
vezi numarul piesei din manualului tehnic: 9300783 pe www.draeger.com/ifu

9. Racordati filtrul de respiratie, aparatul filtroventilant sau aparatul cu furtun.

4.4  \Verificarea asezarii etanse
1. Tineti etans racordul mastii si inspirati pana se creeaza subpresiune

2. Retineti aerul pentru o perioada scurta. Subpresiunea trebuie sa persiste, in
caz contrar strangeti harnasamentul.

3. Repetati de doua ori verificarea etanseitatii.
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ro Transport

/\ AVERTISMENT

» Mergeti la interventie numai cu masca completa etansa; in caz contrar
exista pericolul de otravire!

4.5 In timpul utilizarii
451 Temperaturi joase

Vizorul se unge din interior cu agent de vizibilitate in forma de gel ,klar-pilot”
impotriva aburirii.

4.5.2 Temperaturiridicate

/A AVERTISMENT
Pericol de otravire!
La orice deteriorare, de ex. bule in vizor, exista pericolul de otravire.

» Parasiti imediat zona periculoasa.

4.5.3 Substante chimice

Unele materiale pot fi asimilate de catre materialul corpului mastii si eventual sa
difuzeze in interior. Mai multe informatii se obtin de la Drager.

4.6 Dupa utilizare

1. Desfaceti filtrul de respiratie sau furtunul de conectare al aparatului
filtroventilant sau aparatului cu furtun.

2. Scoaterea mastii complete:
Infigeti degetul aratator in spatele ecliselor bandajul de ceafa si cu degetul
mare impingeti inainte cataramele cu clema pentru desfacerea bandajului
de sustinere pe cap (vezi figura F de pe partea rabatata deschis). Scoateti
n sus, pe deasupra capului masca completa de pe fata.

3. Filtrul de respiratie se elimina ca deseu conform prescriptiilor locale de
eliminare a deseurilor.

48

/\ ATENTIE

» Nu apucati masca completa de piesa de racord sa o trageti de pe fata,
deoarece se poate deteriora masca.

4.7  Lucrari de intretinere si intervale de
intretinere

Pentru informatii despre lucrérile de intretinere si intervalele de intretinere, vezi
numarul piesei din manualului tehnic: 9300783 pe www.draeger.com/ifu

5 Transport

Transportati masca completa intr-o cutie de transport sau o geanta de masca.

6 Depozitare

Dréger X-plore 6000

e Deschideti harnasamentul pana la opritor.

Vizorul se sterge cu o carpa antistatica.

Asigurati-va ca masca completa este uscata.

Masca completad se impacheteaza in punga sau cutia de transport aferenta.

Mastile complete se depoziteaza fara deformare, intr-un loc uscat si fara
praf.

Protejati de radiatiile luminoase si termice directe.
Temperatura de depozitare: —15 °C pana la 25 °C

e Respectati prevederile ISO 2230 si directivele nationale referitoare la
depozitarea, intretinerea si curatarea produselor din cauciuc.

Articolele din cauciuc Drager sunt protejate cu un agent contra imbatranirii
premature, care in unele cazuri este vizibil ca o acoperire alb-gri. Aceste strat
de acoperire poate fi spalat cu apa cu sapun si o perie.

7 Casarea

Produsul trebuie eliminat ca deseu conform prevederilor in vigoare.

Instructiuni de utilizare = Drager X-plore 6000
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ru  VHdopmaums no TexHuke 6e30nacHOCTM

1 VlHq)OpMaLIVIﬂ no TexHukKe Mpeaynpe-  CurHanbHoe Knaccudmkauus npeaynpexaeHmi
6e3onacHocTun Kpawoume  cnoso
. 3HaKK
— [lepen npvMeHeHMeM JaHHOIO YCTPOWCTBa BHUMATENbHO NpoYTUTE 3TO
PykoBOACTBO NO 3KcnnyaTauuuy, a Takke pyKoBOACTBA NO 3KcnnyaTauum A MPEOYNPEXOE- VYkasaHve Ha NnoTeHUManbHO OnacHyo
V3aenuii, cnonb3yeMblx BMECTE C AaHHbIM YCTPOWCTBOM. HUVE CUTyauuio, ITHOPMPOBaHWE KOTOPOM
— CTporo cnegymnTte ykasaHusaM gaHHoro PykoBogcTea no akcnnyaraumu. MOXET NPUBECTU K CMEPTN NI Cepbes-
Monb3oBatenb AOMKeH NOMHOCTLIO MOHMMATL U CTPOTO CrieaoBaTb AaHHbIM HOM TpaBme.
MHCTPYKUMAM. [laHHOe n3fenue AO0MKHO MCMOSb30BaThCs TONMbKO B 2 NPENOCTEPE- YkasaHue Ha NOTeHLMANbHO ONacHyio
COOTBETCTBUN C HA3HA4EHNEM. XKEHUE CUTyaLuio, UITHOPUPOBaHME KOTOPO
— CoxpaHsiite gaHHoe PykoBoacTeo no akcnnyatauun. Obecneyste MOXeET NpuBecTy K Tpasme. Moxet
COXPaHHOCTb W HaAnexallee Ucrnonb3oBaHWe gaHHoro PykoBoacTsa TaKKe NpeaocTeperaTh OT HEHaAnexXa-
nosnb3oBaTenem. LLEro NPYMEHEHUS YCTPOWCTBa.
— 37O u3genue JOMKHO UCMOSb30BaTbCS TOMBbKO 0BY4YEHHbIM
3A A 4 NMPUMEYAHUE YkazaHne Ha NoTeHuManbHO OnacHyo

KBanMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM. 4
CUTYyaLmto, UITHOPUPOBAHWE KOTOPO

— He ncnonbayinte gedekTHoe M HeKOMNNekTHoe usgenve. He sHocute MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO 060-
N3MEHEHUs B KOHCTPYKLMIO U3AEenusi. PY[OBaHUS UM yLiepBy Arst OKpyKato-
— B cnyyae oTkasa unu HemcnpaBHOCTEW U3OENNa U ero KOMMOHEHTOB Len cpeabl.
npouHdopMupyinTe komnanuio Drager.
— Cobniogaite pervoHanbHble 1 rocyAapCTBEHHbIE MPeAnucaHmns,
KacatoLyecst AaHHOTO U3fenvsi. 3 Onucanve
— [lpoBepka, peMOHT U TekyLee 0bCnyxuBaHe JaHHOTO U3AENWS OOIKHbI 3.1 0630p ycTpoucTtBa (CM. pa3BoOpoOT, pUC. A)

BbINOMHATLCS TONbKO 0ByYeHHbIM KBanUGULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.
Dréager pekoMeHayeT 3aknio4nTb ¢ kKoMnaHnen Drager CepBUCHbBI KOHTPaKT
1 NOpY41Tb NPOBEAEHNE BCEX PEMOHTHbIX paborT.

—  Tpu BbINOMHEHUN PEMOHTHBIX PaboT NCMOMb3YIiTe TOMbKO OPUTMHANbHbIE

1 CoeauHnTenb Macku 7 [onoBHble peMHu

2
3anacHble 4acTu 1 npuHaanexHocTn Dréger. B npoTMBHOM criyyae MoxeT 3 BHyTpeHHsist Macka 9 PeMeHb Arsi IEpeHOCKN

4

5

PacnpepnenutenbHbit knanaH 8 O6TiopaTop

6bITb HapyLwleHO Haanexatlee (*)yHKLI,I/IOHVIpOBaHVIe nagenusa.

CMOTpOBOE CTEKNo 10 Kopnyc macku
2 YcnoBHbIe 0603Ha‘-leH na B 3TOM BaxumHas onpasa cmoTposoro 11 XomyT
AOKYyMeHTe crexna
> 6 LleHTpanbHbI peMeHb 12 3almMTHas KpbIlKa KnanaHa
21 PacwudpoBka npeaynpexaeHumn oD

B atom AOKYMEHTE NCNOoMNb3YyHTCA NepevyncrieHHble HXe npegynpexaeHuns,
YKa3blBawLMEe Ha BO3MOXHbI€ OMaCcHOCTU A514 Nonb3oBaTtens. Hwxe
NpUBOAATCA onpefeneHnsa Kaxxaoro npeaynpexneHua:
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3.2  OnucaHune hyHKUUA

[aHHble nonHonuueBble Mackn 060pyaoBaHbI COEANHEHNEM C KPYrTon
pe3bboi cornacHo EN 148-1. Bnarogapsi aTomy nonHonuueBble Macku MOryT
MCnosnb30BaThCs C PECNMPAaTOPHbIMK UNBETPaMn, OUNETPOBLIMU
YCTPOWCTBaMU C NPUHYAUTENBHON NOAAYen BO3AyXa W LUNAHroBbIMU
AblxaTerbHbIMK annapartamu, UMEILLMMI CoeaUHEHME C Kpyrmoii pe3b6oi
cornacHo EN 148-1(RA).

MonHonuueBble Mackn MOryT MCMONB30BaTbCs Npu Temnepatypax ot —30 °C o
+60 °C.

[ns nonb3oBarereii, KOTOpbIe HOCSAT 04K, NpeanaraeTcs creumasnbHas onpasa
ANsi O4KOB. Ha nosnHoNmMueBbix Mackax ¢ MeTasnyiuyeckoi 3aXMMHOI OnpaBoi
MOXHO [OMNOMHUTENBHO YCTAaHOBUTL CBAPOYHbINA LMTOK.

3.3 HasHauyeHue

Macku obecneumBatot 3awuTy nuua v mas ot BO3OENCTBUS arpeccuBHbIX cpen.

3.4  OrpaHu4eHusA NpuMeHeHusi

A NPEQYNPEXOEHUE

Monae B obnacTe 06TIopaTopa, BONOCH! Ha NLE MOTYT HapyLUUTb
repMeTUYHOCTb MOSTHONMLEBON Macku. [MonHoNMUEBYO MacKy Helb3si HOCUTb
nogsm ¢ 6opogon unu 6akeHbapaamm. FepMeTUYHOCTb MOTYT HapyLIMTb U
LY>KKW HaZleTbIX Mof Macky O4KOB.

» [lns HMX HeoBxoauma crieumaribHas onpasa.

3.5 ATtTecTauumn

MonHonuueBble Macku aTTecToBaHbl COrNacHo:

— EN136:1998 CL 3 unn CL 2

— AS/NZS 1716:2012

— (EU) 2016/425

— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

CepTudukaTbl cooTBeTCTBUA: cM. www.draeger.com/product-certificates

MonHonuueBble macku cootBeTcTByOT AnpekTuBam CLUA NIOSH.

PykosogcTso no akcnnyatauun  Drager X-plore 6000

Onucanne

ru

Pa3speLuaeTcst ucnonb3oBaTb NOMHOMNMLUEBbLIE MACKV TOSNbKO C aTTECTOBaHHbIMU
UNBLTPOBLIMK YCTPONCTBAMU C NPUHYAUTENBHON NOAAYen Bo3ayxa,
LLINaHroBbIMU AblXaTeNbHLIMU annapatamMu ¢ HopMarnbHbIM AaBlIeHUEM UIn

PeCnMpaTopHbIMK UIETPaMU, UMEIOLLMMY COEANHEHME C KPYTNon pe3bboi

cornacHo EN 148-1(RA).

MonHonuuesble Macku NpoBepeHbl B COOTBETCTBUM C TpeboBaHWSIMN
2014/34/EC no akcnnyatauum Bo B3pbIBOONACHbIX 06MacTsix 1 MoryT

NUCNoNb30BaThbCA B cnefyrwmnx 3oHax:

3oHa 0, 1, 2 ons rasos
C KaTeropven B3pbIBOONACHOCTH
1A, 1IB, IIC

3oHa 0, 1, 2 ons rasos
C KaTeropuen B3pbIBOONACHOCTH
1IA, 1IB

3oHa 1, 2 ans rasos
C KaTeropven B3pbIBOONACHOCTH
1A, 1IB, IIC

X-plore 6300

x

X-plore 6500

X-plore 6300 c antoMuHMEBbIM hUunsTpom

X-plore 6500 c antoMuHMeBbIM (hUNETPOM
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ru VMcnonb3oBaHue

X-plore 6300 c antoM1MHMEBBLIM (PUNETPOM
X-plore 6500 ¢ antoMmMHUeBbLIM OUNLTPOM
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3oHa 1, 2 onsa rasos

C KaTeropven B3pbIBOONACHOCTH

IIA, 11B

MbineB3pbIBOONacHbIe X X

obnacTtu B 30He 21, 22

3.6 MapkupoBka

Macku UMetoT pasnMyuHyo MapknupoBKy:

CoeguHuTenb Macku RA

Kopnyc macku EPDM wnu Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 unu
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Pernctpupytowas opraHnsaums B Espone)

CMOTpOBOE CTEKIO L, PC unu PMMA

3axumHas onpasa cmo-  K/sw unu K/bl
TPOBOrO CTekna
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4

Ucnonb3oBaHue

4.1 YcnoBusa ncnonb3oBaHus

Mpu ncnonb3oBaHWK NOTHOMULIEBO Mackv C PECNMPATOPHbLIM (OUIIBTPOM UK
MNETPOBBLIM YCTPONCTBOM C NPUHYAUTENBHON NOoAaYe BO3ayxa AOKHbI ObiTb
cobniofeHbl crieqytoLLve yCrnoBus:

[lormkHbl ObITb N3BECTHbI YCIIOBUSI OKpYXatoLLel cpefbl (Npexae Bcero Buz
N KOHUEHTpauusi BpeAHbIX BellecTB). icnonb3ynte Hagnexawme
pecnmpaTopHble husTpbl. ECniv BpeaHoe BellecTBo HEU3BECTHO,
ncnonb3yiTe TONbKO AblXaTenbHble annapaTkl CO CxXaTblM BO3AYXOM WUnn
LUNaHroBble AblXaTerbHble annaparbl.

Mcnonb3yinTe unbTpoBble YCTPOCTBA TOMbKO B TOM Cryyae, ecnu

aTMocdepa He npeAcTaBnsieT HenocpeACTBEHHON ONACHOCTU AN XU3HW U

37,0pOBbSI.

CnepyeT rapaHTMpoBaTh, YTO OKpYXatoLias atmocdepa He MOXeT

YXYALWUTBCS.

He ncnonb3yiite hunbTpoBble YCTPONCTBA NPY NOA03PEHUN Ha

NpUCYTCTBME APYIVX BPEAHbIX BELLLECTB C HE3HAYUTENbHbIMMU

npeaynpexaatoLwmMmn npusHakamm (co cnabeim 3anaxom, 6es Bkyca, He

pasgpaxaroLux rnasa v abixateribHble nyTn). B aTom cnyyae cHuxeHne
3aLMUTHOrO AENCTBUSA (OUMBTPYIOLLENO YCTPOCTBA HE MOXET ObiTb
onpeaeneHo nonb3oBartenem.

He BxoaguTe B Macke ¢ pecnmpaTopHblM OUIILTPOM B HEBEHTUIUPYEMble

30HbI TUMNa pesepByapos, Wypdos nnm Tpybonposoaos.

3anpeLyaertcs ucnonb3oBaTk (UNLTPOBLIE YCTPOWCTBA B 06OraLLeHHoN

Kucnopogom atmocdepe.

CopepxxaHue kucrnopoga B okpyxatoLeM Bo3ayXe He JOIMKHO ObITb Huxe

cneayloLmx npeaenbHO A0MYyCTUMbIX 3HAYEHUI:

— He Hmxe 17 06.% Bo BCex cTpaHax EBponbl, 3a nckmioveHnem
Hupepnangos, benbrn n CoeamHeHHoro Koponesctsa
BenvkobpuTaHum

— He meHee 19 06.% B Hupepnanaax, benbruv, Benvukobputanuu,
AscTpanuu n Hoson 3enaHammn

— [nsa gpyrux cTpad cobnoganTe rocyaapcTBeHHbIe NPeancaHms.

4.2 MoproTtoBka K paborte

1.

Mpy HeOBXOANMOCTH YCTAHOBUTE CheLmarnbHyo onpasy A OYKOB.

PykosogcTso no akcnnyatauun  Drager X-plore 6000



2. MakcumanbsHo ocnabbre ronoBHbIe peMHu Macku (puc. B).

3. HageHbTe pemeHb Ansi NEPeHOCKU Ha LIeto W 3aKpenuTe ero B UCXOAHOM
NONOXEHUM.

4.3 HapeBaHume macku

1. OcBoboanTe peMeHb Ans NEPEHOCKN U3 UCXOAHOIO MOMOXEHWS.

2. TMonHocTbto ocnabbTe rofloBHbIE PEMHU U MOMeCTUTe Noabopoaok B Macky
(cm. pasBoporT, puc. C). Pacnonoxute peMHU Tak, YTobbl LIeHTpanbHbIN
pemMeHb NpoXoaun No cepeaunHe rofnosbl. Y6eanTech B TOM, YTO PEMHMU
nexat POBHO U He NepeKpyYeHbl.

3. Y6eoutech B TOM, 4TO 06TIOPATOP Macku NIOTHO NPUMEraeT K NuLy v nog
Hero He Monanu Bonochl UMW rONIOBHbIE PEMHMU.

4. PaBHOMepHO nNoaTsHUTE 06a LenHbIX peMHS (CM. pa3BopoT, puc. D,
fAevictare 1) 1 3aTeM BUCOYHblE peMHM (CM. pa3BopoT, puc. D, geinctaue 2)
Ha 3aTblfIke TaK, 4Tobbl LieHTparibHbI peMeHb NPOXoaun No cepeanHe
ronosbl (CM. pa3BopoT, puc. E).

5. 3atsrvBainTe LeHTparnbHbIi peMeHb (CM. pa3BopoT, puc. D, geiicteue 3)
TOIbKO NpY HEOBGXOANMOCTY.

6. [blwnte HopManbHO.
BblabixaeMbiii BO3AyX JOMKEH NErko BbIXOAUTb M3 KranaHa BblAoxa.

7. TlpoBepka repMeTUYHOCTM NosHonMLeBon Macku (cM. «MpoBepka
NIOTHOCTU Npuneranlunsy, cTp. 53).

8. lposepka knanaHa Bblgoxa: MNNOTHO 3aKpoWTe COeANHUTENb MaCckn 1
cAaenanTte 3HepPruyHbIN BblOOX.
Bblabixaembliii BO3ayx AormkeH 6ecnpenaTcTBEHHO BbIXOAUTL. B npoTuBHOM
cnyyae 3amMeHWUTe AWCK KnanaHa Bblaoxa.
WHdopmaumio o pabotax no TeXHUYecKkoMy 0GCMyXUBaHWIO U MHTepBanax
TEXHN4eCKOoro obCnyxmnBaHus cM. B TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE, KOA, 3aKasa:
9300783 Ha www.draeger.com/ifu

9. TMopcoennHuTe pecnupaTtopHbIi UNLTP, PUNLTPYIOLLMIA pecnupaTop ¢
NPUHYANTENBHON NOAAYEN BO3AYXa UMW LIMAHIOBbIV AblXaTenbHbIV
annapar.

4.4 [poBepKa NJIOTHOCTU NpuUSieraH1A

1. TnoTHo 3akpoliTe coeanHUTENb Mackv U BOOXHUTE, YTobObl co3aaTth
paspexeHune

PykosogcTso no akcnnyatauun  Drager X-plore 6000

Vicnonb3oBaHue ru

2. Hexaponro 3agepXxunTte gbixaHune. Paspe)KeHvle AOIMKHO COXPaHUTbCA; ecnun
paspexeHne He CoOXpaHAeTCA, NOATAHUTE rONOBHbIE PEMHW.

3. ﬂBa)Klel NOBTOPUTE NPOBEPKY Ha repMeTU4YHOCTb.

A NMPERYNPEXOEHVE

» Vcrionb3yiiTe TONbKO repMETUYHbIE Macku. Mcnonb3oBaHne HerepMeTUyHoOM
MacK1 MOXET NPUBECTY K OTPaBMeHuo!

4.5 Mpu ucnonb3oBaHUKU
4.51 [pwn HU3KUX TemnepaTypax

Ob6paboTaiiTe BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb CMOTPOBOrO cTekna renem «klar-
pilot».

4.5.2 [pwu BbICOKMX TeMnepaTypax

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb oTpaBneHus!

Mpu nio6bix NOBpexaeHUAX, Hanpumep, Npu 06pa3oBaHNN Ny3bIPbKOB B
CMOTPOBOM CTeKIe, CyLIeCTBYeT ONacHOCTb OTPaBIIEHNS.

» HemeaneHHO NOKMHBTE ONACHYHO 30HY.

4.5.3

HekoTopble BelecTBa MOryT NOMIoLWaTbCs Matepuanamy kopryca Macku unm B
HEeKOTOpbIX Cryyasx Aaxe NPOHUKATb Yepes HKX. [ns nonyyeHns
[OMNoNHUTENbHOM MHopmauum obpaTtuTtecs B Drager.

B NMPUCYTCTBUUN XUMUNYECKUX BeLlecTB

4.6 Mocne ucnonb3oBaHus

1. OTcoeaunHuTe pecnupaTopHbI (UNLTP UMK COeAUHUTENbBHBIV LUNaHr
bMNETPOBOrO YCTPOWCTBA UMW LUNAHIOBOTO AbIXaTeNbHOro annapara.

2. CHuMUTE Macky:
MopBeanTe ykasaTenbHble Nanblibl MO 3aCTEXKN Ha LUEWHbIX PEMHSIX,
6onbLUMMK NanbLaMn OTOXMUTE 3aCTEXKU Bnepes, YTobbl ocnabutb
rOfoBHbIE PeMHU (CM. pa3BopoT, puc. F). CHUMMTE nonHonuueByo Macky
Yepes ronoey.
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ru  TpaHcrnopTupoBKa

3. YTunusupyite pecnmpaTtopHblii UNLTP B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU
npeanucaHvsiMn no yTUIM3aLmmn OTXo40B.

/A NMPEQOCTEPEXEHUE

» He cHuMariTe NOMHOMMLEBYIO MackKy, B3SBLUUCh 38 COEAMHUTENb: Tak MOXHO
noBpeauTb Macky.

4.7 PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY OOGCNy>XMBaHUIO U
NepmoANYHOCTb TEXHUYECKOro
obcnyxnBaHus

MHdopmauumio o paboTax no TEXHUYECKOMY 0BCNyXUBaHUIO 1 MHTEPBanax

TEXHUYECKOTO 0BCMNYKMBaHUS CM. B TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE, KOZ, 3aKkasa:
9300783 Ha www.draeger.com/ifu

5 TpaHcnopTupoBKa

TpaHcnopTupyWTe NONHOMMLIEBYIO MacKy B pyTnape Ana XpaHeHus u
TPaHCMOPTUPOBKN UM CyMKe At MacKu.

6 XpaHeHue

Dréger X-plore 6000

e MakcumanbHo ocrniabbTe ronoBHble peMHU.

e [IpoTpuTE CMOTPOBOE CTEKINO aHTUCTATUYECKON TKaHbIO.

e YBeauTechb B TOM, YTO MOSHONMLEBAs Macka cyxas.

e [lonoxuTte Macky B crieLyanbHblii NakeT unu dyTnsap Ans XpaHeHus 1
TPaHCNoOPTUPOBKY.

e XpaHuTe MOMHOMNMLIEBYIO MAcky B CyXOM, He 3arblNeHHOM MecTe Tak, YTobbl
OHa He aecdopmMmurpoBanach.

e He ,ELOI'IyCKaVITe BO3JeNCTBUS NPAMOro CONTHEYHOro 1 TENJ1I0BOIO U3Iy4YeHusa.

e TewmnepaTypa xpaHenus: —15 ... +25 °C

e CobGnioparite TpebosaHus ISO 2230 v rocyaapcTBeHHblE NpeanucaHns no
XPaHeHWo, 0BCIYXMBAHWIO N OYUCTKE PE3VNHOBbLIX U3AENMUN.
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PeauHoBble nsgenus compmbl Drager o6paboTaHbl cneumanbHbiM CpeacTBOM,
npenoTBpaLLalolWmM Ux NpexaeBpeMeHHoe cTapeHue. B oTaenbHbIx crnyyasx
3TO CpeacTBO 3aMeTHO B BuAe cepo-6enoro Haneta. JToT HarneT MOXHO CMbITb
LLIETKON, CMOYEHHOW B MbIfTbHOM pacTBope.

7 YTnnunsaumsa

Mpu yTunusaumm nsgenvsi pykoBoACTBYMTECH AEVCTBYOLLMMM NpaBunamm
yTUAM3aLMN OTXOAOB.

PykosogcTso no akcnnyatauun  Drager X-plore 6000
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r  Guvenlikle ilgili bilgiler

1 Guvenlikle ilgili bilgiler

—  Urind kullanmadan &nce bu kullanim kilavuzunu ve ilgili Griinlerin kullanim
kilavuzlarini dikkatlice okuyun.

- Kullanim kilavuzuna tam olarak uyun. Kullanici, talimatlar eksiksiz sekilde
anlami ve tam olarak uygulamalidir. Uriin, sadece kullanim amacina uygun
olarak kullaniimalidir.

— Kullanim kilavuzunu atmayin. Kullanicinin kilavuzu saklamasini ve diizgin
sekilde kullanmasini saglayin.

— Bu UrGnd sadece egitimli ve uzman personel kullanmalidir.

— Hatali veya tam olmayan Uriinler kullanilmamalidir. Uriinde degisiklikler
yapilmamalidir.

— Uriinde veya (riiniin pargalarinda hatalar veya arizalar meydana
geldiginde, Drager bilgilendirilmelidir.

— Bu Urdn igin gegerli olan yerel ve ulusal yénergelere uyulmahdir.

— Uriin sadece egitim gérmiis ve uzman personel tarafindan kontrol edilebilir,
onarilabilir ve bakim gérebilir. Dréger, Drager ile bir servis anlagsmasi
imzalanmasini ve bitiin bakim galismalarinin Drager tarafindan
yapilmasinin saglanmasini nerir.

— Bakim galismalari igin sadece orijinal Drager parcalari ve aksesuarlari
kullanin. Aksi taktirde Griiniin fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

2 Bu dokiimandaki konvansiyonlar
21 Uyan bilgilerinin anlami

Kullaniciyi olasi tehlikelere karsi uyarmak icin bu dokiimanda asagidaki uyari
bilgileri kullaniimaktadir. Uyari bilgilerinin anlamlari asagidaki sekilde
tanimlanmigtir:

Uyan bilgisinin siniflandinimasi

Uyari igareti  Sinyal kelime

A UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair
uyarl. Bu 6nlenmezse, 6lim veya agir
yaralanmalar meydana gelebilir.
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Uyari igareti  Sinyal kelime Uyan bilgisinin siniflandiriimasi

A DIKKAT Potansiyel bir tehlike durumuna dair
uyarl. Onlenmemesi durumunda agir
yaralanma durumlari meydana gelebilir.
Hatali kullanima karg! uyari olarak da
kullanilabilir.

NOT Potansiyel bir tehlike durumuna dair
uyarl. Onlenmemesi durumunda uriinde
ya da gevrede hasar durumlari meydana
gelebilir.

3 Aciklama

3.1 Uriine genel bakis (bkz. digar katlama tarafi
Sekil A)

1 Maske baglantisi 7 Bas bantlari

2 Kontrol valfi 8 Sizdirmazlik gergevesi

3 Ic maske 9 Tasima bandi

4 Gorls cami 10 Maske govdesi

5 Vizor gergevesi 1" Kelepge

6 Alin bandi pargasi 12 Nefes verme ventilinin koruma

kapagi

3.2  Fonksiyon agiklamasi

Tam yuiz maskeleri, EN 148-1 uyarinca bir yuvarlak disli baglantiya sahiptir. Bu
sayede, tam yliz maskeleri EN 148—1(RA) uyarinca yuvarlak disli baglantiya
sahip solunum filtreleri, fanli filtre aletleri ve hortumlu cihazlar igin uygundur.

Tam yiiz maskeleri, =30 °C ile 60 °C arasindaki sicakliklarda kullanilabilir.

Gozllk takan kisiler, bir maske gozligu kullanabilir. Metal gergeveli tam yiiz
maskelerine opsiyonel olarak bir kaynakgi koruyucu yiiz siperi eklenebilir.

Kullanim kilavuzu = Dréager X-plore 6000



Aciklama | tr

3.3 Kullanim amaci

S 'S
Solunum baglantilari, yuzi ve gézleri agindiricit maddelere karsi korur. _=: %
£ £
3.4  Kullanim amacindaki sinirlamalar 2 2
E E
A\ UYARI % %
Tam yiiz maskesinin sizdirmazlik bélgelerinde sakal ve favoriler kagaga yol o o o o
agar. Tam yiiz maskesi, bu sifatlara sahip kisilerde kullaniimaya elverisli a o = a
degildir. Gozliik saplari da sizdirmazlik bélgesinde kagaga yol agar. z z ; Z
» Maske gozligu kullanin. o o K] K]
o o & e
x x x x
3.5 Onaylar u patlama grubundaki gazlar igin
p ¢} 9
. . N . 0, 1, 2 alanlar X
Tam yiiz maskeleri agagidakiler uyarinca onaylanmistir: A 1IB. 1IC
— EN 136:1998 CL 3 veya CL 2
—  AS/NZS 1716:2012 Su patlama grubundaki gazlar igin
i 0, 1, 2 alanlan X
— (EVU) 2016/425 1A, 1IB
— (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended . o
Su patlama grubundaki gazlar igin
Uygunluk beyani: bkz. www.draeger.com/product-certificates 1, 2 alanlari X
Tam yiiz maskeleri Amerikan NIOSH ydnetmeliklerine uygundur. IIA, 1B, lIC
Tam yiiz maskeleri, sadece EN 148-1(RA) uyarinca yuvarlak disli baglantiya Su patlama grubundaki gazlar igin
sahip onayli fanli filtre aletleri, normal basing hortumlu cihazlari veya solunum 1, 2 alanlar X
filtreleri ile birlikte kullaniimalidr. IIA, 1B
Tam yliz maskeleri, 2014/34/AB’ye gére patlama tehlikesi altindaki bolgelerde Toz patlama tehlikesi olan X X
kullanim igin test edilmistir ve asagidaki bolgelerde kullanilabilir: bélgeler, 21, 22 alanlar

3.6 Tiire 6zgii isaretleme

Solunum baglantilari farkli sekilde isaretlenmistir:

Cihaz baglanti pargasi RA

Kullanim kilavuzu = Dréager X-plore 6000 57
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Maske gévdesi

Goris cami

Vizor gergevesi

4

Kullanim

EPDM veya Si

X-plore 6300 EN 136:1998 CL 2 veya
X-plore 6500 EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Avrupa'da Onayli Kurulus)

L, PC veya PMMA
K/sw veya K/bl

Kullanim

41 Kullanim igin gereken sartlar

Tam yiiz maskeleri, bir solunum filtresi ile veya bir fanli filtre aleti ile
kullanilacaksa agagidaki kosullara dikkat edilmelidir:

Cevre sartlari (6zellikle zararli maddelerin turli ve konsantrasyonu)
bilinmelidir. Uygun solunum filtreleri kullanin. Zararli madde taninmiyorsa,
sadece basingli hava solunum cihazi veya basingh hava hortumlu cihazlar
kullanin.

Filtre aletlerini sadece, havanin saglik veya yasam igin dogrudan tehlike
olusturmamasi durumunda kullanin.

Cevredeki atmosferin olumsuz sekilde degismemesi saglanmis olmahdir.

Dustk uyar ézelliklerine (koku, tat, gdzlerin ve nefes yollarinin tahris
olmasi) sahip zararli madde suiphesinde filtre aletini kullanmayin. Filtre
aletinin azalan koruma etkisi bu durumda tespit edilemez.
Havalandiriimamis kapali alanlara, gukurlara, kanallara, vb. filtre aletleri ile
girilmemelidir.
Filtre aletlerini oksijen ile zenginlestiriimis atmosferde kullanmayin.
Ortam havasinin oksijen orani asagidaki sinir degerlerin altina inmemelidir:
— Hollanda, Belgika ve ingiltere harig tiim Avrupa iilkelerinde en az
17 Vol% oksijen
— Hollanda, Belgika, Biiylik Britanya, Avustralya, ve Yeni Zelanda'da en az
19 Vol% oksijen
— Diger ulkelerdeki ulusal direktifleri dikkate alin.

4.2 Kullanim igin hazirliklar

1.
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Gerektiginde maske gozIigunu yerlestirin.

Bas bantlarini sonuna kadar agin (resim B).

. Tasima bantlarini ensenize yerlestirin ve hazirlama pozisyonunda

sabitleyin.

4.3  Solunum baglantisinin yerlestiriimesi
. Tagima bandini hazirlama pozisyonundan ¢ézun.

Bas bantlarini yayin, geneyi cene cebine yerlestirin (bkz. Disari katlama
tarafi $ekil C), bas bantlarini basin Uzerine ortaya ayarlayin. Bas bantlarinin
diz durmasini ve ters ddnmemesini saglayin.

. Saclarin veya bas bantlarinin sizdirmazlik gergevesini olumsuz

etkilememesini ve sizdirmazlik gergevesinin tamamen ylize temas etmesini
ve kenar gizgilerine uymasini saglayin.

Her iki ense bandajini (bkz. Disari katlama tarafi Sekil D, Adim 1) ve sakak
bantlarini (bkz. Disar katlama tarafi Sekil D, Adim 2), bas bantlarinin ortasi
basin arkasinda kalacak sekilde (bkz. Disari katlama tarafi Sekil E) esit
olarak basin arkasina dogru sabitleyin.

. Alin bandi pargasini (bkz. Disar katlama tarafi Sekil D, Adim 3) ancak

gerektiginde segin.
Normal nefes alin.
Tuketilen hava, nefes verme valfinden kolayca ¢ikmalidir.

. Tam ylz maskesinin sizdirmazligini kontrol edin (bkz. "Sizdirmazhk

kontroll", sayfa 58).

Nefes verme valfinin kontrol edilmesi: Maske baglantisini sizdirmayacak
sekilde tutun ve kuvvetlice nefes verin.

Verdiginiz nefes rahatca ¢ikabilmelidir, aksi takdirde nefes verme valfinin
pulunu degistirin.

Bakim galismalari ve bakim araliklar hakkindaki bilgiler icin,
www.draeger.com/ifu adresinde yer alan 9300783 parga numarali teknik el
kitapgigina bakin

. Solunum filtresini, fanl filtre aletini veya hortumlu cihazi baglayin.

4.4 Sizdirmazhik kontrolii

Duslk basing olugsana kadar maske baglantisini sizdirmayacak sekilde
tutun ve nefes alin

Nefesinizi kisa bir sure tutun. Disik basing oldugu gibi kalmalidir, aksi
takdirde bas bantlarini biraz daha sikin.

Kullanim kilavuzu = Dréager X-plore 6000



3. Sizdirmazlik kontroliini iki kez tekrarlayin.

A\ UYARI

» Sadece sizdirmayan bir tam yiiz maskesi kullanin, aksi halde zehirlenme
tehlikesi olusur!

4.5 Kullanim esnasinda

4.51 Diisuk sicakhklar

Goris camini, "klar-pilot" bugulanma 6nleyici sivi jelle bugulanmaya karsi
koruyun.

4.5.2 Yiksek sicakliklar

A\ UYARI

Zehirlenme tehlikesi!

Herhangi bir hasar halinde, 6rnegin gérius caminda kabarcik olmasi durumunda
zehirlenme tehlikesi olusur.

» Tehlike bdlgesini hemen terk edin.

4.5.3 Kimyasallar

Bazi maddeler maske gévdesinin malzemesi tarafindan emilebilir ve duruma
bagli olarak disaridan igine nifuz edebilir. Diger bilgiler, Drager'den temin
edilebilir.

4.6 Kullanimdan sonra

1. Solunum filtresini veya fanli filtre aletinin ya da hortumlu cihazin baglanti
hortumunu ¢6ziin.

2. Tam yiz maskesinin ¢ikariimasi:
Isaret parmaginizi ense bandajlarinin ek pargasinin arkasina géturiin ve
sikistirma tokalarini kafa bandajini sékmek igin 6ne bastirin (bkz. Digari
katlama tarafi Sekil F). Tam yiiz maskesini yliziiniizden uzakta basinizdan
yukariya dogru gekin.

3. Solunum filtresini yerel atik giderme talimatlarina gére tasfiye edin.

Kullanim kilavuzu = Dréager X-plore 6000

Tasima ftr

A\ DIKKAT

» Tam yliz maskesini cihaz baglanti pargasindan tutmayin ve ylzintzden
cekin, aksi taktirde maske zarar gorebilir.

4.7 Bakim galismalari ve bakim araliklari

Bakim caligmalari ve bakim araliklari hakkindaki bilgiler igin,
www.draeger.com/ifu adresinde yer alan 9300783 parca numarali teknik el
kitapgigina bakin.

5 Tasima

Tam yiiz maskesini bir tasima kutusunda veya maske gantasinda tasiyin.

6 Depolama

Drager X-plore 6000

Bas bantlarini dayanaga kadar agin.

Gorlis camini bir antistatik bezle silin.

Tam yiiz maskesinin kuru oldugundan emin olun.

Tam yiiz maskesini ait oldugu torbaya veya tagima kutusuna koyun.

Tam yiiz maskesini sekli bozulmayacak sekilde kuru ve tozsuz bir yerde
depolayin.

Dogrudan glines isinlari ve sicakliga maruz birakmayin.
Depolama sicakhgi: -15 °C ila +25 °C

1ISO 2230 ve kauguk Urinlerin depolanmasi, bakimi ve temizlenmesine
iliskin ulusal direktiflere dikkat edin.

Dréager kauguk uriinleri, bazi durumlarda, zamanindan 6nce eskimeye karsi gri
beyaz kaplamada goriilebilen bir maddeyle korunmustur. Bu kaplama, sabunlu
su ve fircayla yikanabilir.

7 Atik islemleri

Uriin, gegerli direktifler uyarinca imha edilmelidir.
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1

US For your safety

Safety-related information

11 General safety statement

Before using this product, carefully read these Instructions for Use and
those of the associated products.

Itis extremely important that you read and understand every aspect of these
Instructions for Use, in addition to receiving proper training, before
attempting to use the facepiece. Should you not thoroughly understand any
aspect of the Instructions for Use, call Drager at +1 800-437-2437.

Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they are retained and
appropriately used by the product user.

Only fully trained and competent users are permitted to use this product.
Comply with all local and national rules and regulations associated with this
product.

Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair, and
service the facepiece. Drédger recommends a Drager service contract for all
maintenance activities and that all repairs are carried out by Drager.

Use genuine Drager spare parts and accessories only, or the proper
functioning of the product may be impaired.

Do not use a faulty or incomplete facepiece, and do not modify the
facepiece.

Notify Drager in the event of any component fault or failure.

1.2 Definitions of alert icons

The following alert icons are used in this document to highlight areas of the
associated text that require a greater awareness by the user. A definition of the
meaning of each icon is as follows:

Alert icon Signal word Warning notice classification

A WARNING Indicates a potentially hazardous situa-

66

tion which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

Alert icon Signal word Warning notice classification

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situa-
tion, if not avoided, it could result in
physical injury or damage to the product
or environment. It may also be used to
alert against unsafe practices.

NOTICE Indicates additional information on how
to use the device.

2 Description
21 Product overview (see fold-out page Figure

A)
1 Facepiece connector 2 Nose cup valve
3 Nose cup 4 Visor
5 Visor frame 6 Front strap
7 Head strap 8 Sealing frame
9 Neck strap 10  Facepiece body
1" Connector clamp 12 Exhalation valve cover

2.2 Feature description

Special facepiece spectacles are available for users who wear spectacles. A
welder’s protective visor is available for retrofitting facepieces with metal visor
frame.

The standard thread connection conforming to EN 148-1 is designed to fit
canisters, powered air-purifying respirators, self-contained breathing apparatus
and air line breathing apparatus.

The facepieces can be used within a temperature range between -22 °F to
140 °F (-30 °C to +60 °C).

Instructions for use = Dréger X-plore 6000 Use Instructions for NIOSH-approved full facepieces



2.3 Intended Use

The facepieces protect the face and eyes against aggressive media.

24 Limitations on use

When the facepiece is used with a canister,

— the ambient air must contain at least 19.5 % of oxygen; observe country-
specific regulations.

— never enter unventilated tanks, pits, canals, etc.

— the type of pollutants must be known. Select the corresponding canister. If
the pollutants are unknown, only use compressed air breathing apparatus or
fresh air hose breathing apparatus with the facepiece.

2.5 Approvals

The facepieces in combination with canisters, powered air-purifying respirators,
self-contained breathing apparatus and air line breathing apparatus have been
certified by NIOSH in compliance with title 42, Code of Federal Regulations,
Part 84. Only combinations that are approved by NIOSH may be used (see
Page XX).

Furthermore, the facepieces are approved according to

— EN136:1998 CL2 or CL 3

— AS/NZS 1716:2012

— (EU)2016/425

— (EU) 2016/2015 as brought into UK law and amended

2.6 Explanation of Symbols on the Packaging

The facepieces have different markings:

Connector RA

Facepiece body EPDM or Si,
EN 136:1998 CL 2
or

EN 136:1998 CL 3
CExxxx (Notified Body in Europe)

Instructions for use
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Visor L, PC, or PMMA
Visor frame K/sw or K/bl
3 Use

3.1 Prerequisites for use

/A WARNING

Facial hair under the facepiece seal can cause leaks. The facepiece should not
be used by people with beards and sideburns. There is danger of poisoning.
The bow of glasses under the facepiece seal also causes leaks. A spectacle kit
should be used in such cases.

Before occupational use of this respirator, a written respiratory protection
program must be implemented meeting all the local government requirements.
In the United States, employers must comply with OSHA 29 CFR 1910.134
which includes medical evaluation, training, and fit testing.

In order to make sure that the correct facepiece size is used, perform a
quantitative fit test.

3.2  Preparation for use

1. Install the facepiece spectacles if necessary.
2. Open the head harness as far as possible (see fold-out page Figure B).

3. Lay the carrying strap around the neck and fasten the facepiece in the
standby position using the carrying strap.

3.3 Donning the facepiece

1. Check the facepiece to ensure that the head strap is securely fastened, that
the nose cup and the exhalation valve cover are positioned correctly and
that all other parts are in good condition.

2. Loosen the facepiece from the standby position.

3. Spread the head strap, place chin in recess (see fold-out page, figure C),
center the head strap on the head. Make sure that the head strap rests flush
against the head.
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4. Make sure that neither hair nor head strap impair the sealing frame, and that
the sealing frame contacts the face evenly and adjusts to its contours.

5. First, tighten both neckbands (see fold-out page, figure D, step 1), then
tighten the temple straps (see fold-out page, figure D, step 2) evenly
towards the back of the head so that the middle of the head strap remains
on the middle of the head (see fold-out page, figure E).

6. Only tighten the front strap (see fold-out page, figure D, step 3) if required.

7. Breathe normally.
Spent air should leave the exhalation valve easily.

8. Check for leaks:

a. Seal the mask connector with the palm of your hand and breathe in until
a vacuum is produced.

b. Briefly hold your breath: the vacuum must be maintained. If it is not, the
head strap must be tightened further.
c. Repeat the leak test twice.
9. Check the exhalation valve: Seal the mask connector and exhale
vigourously.
The exhaled air must escape easily, otherwise replace the exhalation valve
disc (see "Replacing the exhalation valve disc", page 7).

10. Connect either canister, powered air-purifying respirator, self-contained
breathing apparatus, or air line breathing apparatus.

/A WARNING
The facepiece should only be used if perfectly tight, otherwise there is danger of
poisoning!

3.4 During use
3.41 Low temperatures
Use "klar-pilot" anti-fog agent to prevent fogging of the visor.

3.4.2 High temperatures

Leave the danger zone immediately if there are any signs of damage, e.g.,
bubbles in the visor.

68 Instructions for use

3.4.3 Chemicals

Some substances can be absorbed by the material of the mask body or may
even diffuse through it. Further information can be obtained from Dréager.

3.5 After use

/A WARNING
Do not doff the facepiece unless you are decontaminated and in a safe
environment.

Doff the facepiece as follows:

1. Remove canister, powered air-purifying respirator, self-contained breathing
apparatus, or air line breathing apparatus.

2. Pull the adjuster buckles of the neck straps forward with your thumb and
loosen the straps (see fold-out page, figure F).

3. Pull the facepiece away from your face over the head.

4. Dispose of the canister according to national guidelines.

4 Maintenance
41 Maintenance Table

The following details are manufacturer recommendations. Observe national
guidelines, too.

Type of work to be performed [4]
£ [ [
c i P
@ e 38 9
v o = > >
& o © o~ ©
° = 2 2
T = £ 2 2
m < O o W
Visually check the facepiece X
Clean and disinfect the facepiece X x1
Check correct function and leak-tightness X x2
Replace exhalation valve disc X
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Type of work to be performed

Before use
Every 6 months
Every 2 years

After use
X Every 6 years

Replace speech diaphragm and O-ring

1) valid for airtight packed facepieces, otherwise every 6 months
2) for airtight packed facepieces every 2 years

4.2 Cleaning and disinfecting
4.2.1 Cleaning and disinfecting

The facepiece must be cleaned after every use so that it is clean before it is
used by a different individual or, if individually assigned, as often as necessary
to keep in a sanitary condition. Facepieces that are issued to more than one
user must be cleaned before being worn by different individuals.

The facepiece must be disinfected after every use to keep it in a sanitary
condition. It is fully in the user’s responsibility to make sure that the facepiece is
totally free of contaminants after this treatment. Never use a facepiece again,
that has not been properly disinfected. In case of doubts dispose of the
facepiece in accordance with the local regulations and use a new one.

/A WARNING

The facepiece body must be cleaned thoroughly so that no residues from skin
care products remain on it.

Otherwise the elasticity in the sealing area can be lost and the facepiece will no
longer fit correctly.

If this warning is not heeded, poisoning or death can result.

A\ CAUTION

Risk of damaging the material!

Do not use any solvents (e.g. acetone, alcohol) or cleaning agents containing
abrasive particles for cleaning and disinfecting. Only apply the described
procedures and use the cleaning and disinfecting agents given. Other agents,
dosages and exposure times may damage the product.

Instructions for use
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[ElaA[E Forinformation about suitable cleaning and disinfecting agents and
K% % their specifications refer to document 9100081 at

I‘E s www.draeger.com/IFU.

4.2.2 Cleaning and disinfecting procedure

1. Remove any accessories from the facepiece and clean them separately.
Prepare a cleaning solution consisting of water and a cleaning agent.
Clean all parts using a soft cloth with cleaning solution.

Thoroughly rinse all parts under running water.

Prepare a disinfecting solution consisting of water and a disinfecting agent.
Place all parts that need to be disinfected into the disinfectant bath.

Thoroughly rinse all parts under running water.

7. Dry all parts in the air or in a drying cabinet (max. temperature:
140 °F/60 °C). Do not expose to direct sunlight. Do not shake the facepiece
in order to remove water.

8. Mount the accessories if necessary.

ISR SN

o

4.2.3 Alternative cleaning and disinfecting procedure
1. Remove any accessories from the facepiece and clean them separately.

2. Prepare a solution consisting of water and combined cleaning and
disinfecting agent.

3. Immerse the facepiece in the solution. Make sure that all parts are wetted.
Thoroughly rinse all parts under running water.

5. Dry all parts in the air or in a drying cabinet (max. temperature:
140 °F/60 °C). Do not expose to direct sunlight. Do not shake the facepiece
in order to remove water.

6. Mount the accessories if necessary.

»
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4,

Maintenance work

3.1 Visual inspections

The speech diaphragm must not show any damages, e.g. deformations,
holes, oxidations. Otherwise it must be replaced (see Chapter 4.3.5 on
Page 82).

To check the exhalation valve, remove the exhalation valve cover from the
facepiece connector, and carefully inspect the valve disc. Valve disc and
seat must be clean and undamaged. Clean or replace if necessary (see
Chapter 4.3.6 on Page 82).

Check all parts for deformation and damage and replace them if necessary.

3.2 Replacing the visor (see fold-out page Figure F1 and
Facepiece with metal visor frame: Grip the hexagonal nuts and unscrew the
SCrews.

Facepiece with plastic visor frame: Unscrew the screws.

Pry the visor frame apart with a screwdriver at the connecting points, then
pull it off to the top and bottom.

Remove the gusset if necessary, see Chapter 4.3.3 on Page 81.

Detach the old visor from its rubber frame.

Insert a new visor, first in the upper half and then in the lower half of the
rubber frame.

The center marks on the visor must be aligned with the seam on the
facepiece.

Draw the rubber frame over the edge of the visor on the right and left.
Moisten the outside of the rubber frame and the inside of the visor frame
with soap solution.

Fit first the upper, then the lower visor frame.

10. Fit the gusset if necessary.

1.

Facepiece with metal visor frame: Screw the clamping screws into the
hexagonal nuts and tighten until the gap between the clamp lobes is
between 0.12 and 0.02 in (3 and 0.5 mm).

12. Facepiece with plastic visor frame: Insert and tighten the screws.

70
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4.3.3
1.

o~

Replacing the facepiece connector
Pull the nose cup out of the groove in the screw ring.
Pry open the connector clamp using a screwdriver.
Remove connector clamp, sliding ring and gusset.

Pull the facepiece connector out of the facepiece body.

Insert speech diaphragm, exhalation valve, and inhalation valve into the
new facepiece connector, and fit the connector so that the center marks of
the mask connector and facepiece body match.

Mount slide ring and new connector clamp. Attach the hook to ensure the
tightest possible fit of the connector clamp.

Push support between connector clamp and slide ring, then attach it to the
lower visor frame and align it (See fold-out page Figure G).

Compress the nose on the connector clamp with pliers until the facepiece
connector is securely located in the facepiece body.

Press the edge of the nose cup into the groove in the screw ring and ensure
that it engages all around. The edge of the nose cup must fit all around the
full circumference of the screw ring. The center marks on the facepiece
connector and on the nose cup must match.

4.3.4 Replacing a nose cup valve disc

1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

Pull out the old valve disc towards the inside.

Insert the stud of the new disc into the hole from inside, and pull it towards
the visor until the undercut of the stud is visible. The valve disc should make
even contact with the inside surface.

Replacing the speech diaphragm and O-ring
Pull the nose cup out of the groove in the screw ring.
Unscrew the screw ring with a spanner.

Turn the spanner over and carefully insert it in the holes of the grille, taking
care not to damage the foil on the diaphragm.

Turn the speech diaphragm to release it and remove it (see fold-out page
Figure H).

Remove the O-ring from the connector with the sealing ring lifter.

Check speech diaphragm and O-ring and replace if necessary.
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7. Press the edge of the nose cup into the groove in the screw ring and ensure
that it engages all around. The edge of the nose cup must fit all around the
full circumference of the screw ring. The center marks on the facepiece
connector and on the nose cup must match.

4.3.6 Replacing the exhalation valve disc
Pull the nose cup out of the groove in the screw ring.
Pry open the connector clamp using a screwdriver.
Remove connector clamp, sliding ring and gusset.

Pull the facepiece connector out of the facepiece body.

Insert speech diaphragm, exhalation valve, and inhalation valve into the
new facepiece connector, and fit the connector so that the center marks of
the mask connector and facepiece body match.

6. Mount slide ring and new connector clamp. Attach the hook to ensure the
tightest possible fit of the connector clamp.

7. Push support between connector clamp and slide ring, then attach it to the
lower visor frame and align it (see fold-out page Figure G).

8. Compress the nose on the connector clamp with pliers until the facepiece
connector is securely located in the facepiece body.

9. Press the edge of the nose cup into the groove in the screw ring and ensure
that it engages all around. The edge of the nose cup must fit all around the
full circumference of the screw ring. The center marks on the facepiece
connector and on the nose cup must match.
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4.3.7 Replacing the inhalation valve disc
1. Pull the inhalation valve out by its tab.
2. Remove the old valve disc and fit new disc.

3. Press the inhalation valve into the mask connector until it makes even
contact all-round. The valve disc must not be pinched. The disc must face
inwards, and the stems face outwards.

4.4 Leak tests

The leak test should be performed with an appropriate test device (e. g. the
Testor or Quaestor series) with test adapter and exhalation valve plug or Test
Kit.

Instructions for use
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(1) Checking leak tightness
1. Moisten the face seal and exhalation valve with water.
2. Mount the facepiece on the test head.

3. Make sure that the face seal fits tightly onto all parts of the test head. Inflate
the test head if necessary.

4. Seal the connector with the test adapter and produce a negative pressure of
10 cm H20 (10 mbarr).

The facepiece is considered leak-tight if the pressure drop is less than 1 cm
H20 (1 mbar) per minute. If the facepiece leaks, continue with (2).

(2) Test with sealed exhalation valve

1. Remove the exhalation valve disc.

2. Plug in the exhalation valve plug.

3. Generate a negative pressure of 10 cm H20 (10 mbar).
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If the pressure drop is less than 1 cm H20 (1 mbar) per minute, remove the
exhalation valve plug and insert a new valve disc.

5. Repeat the leak test (1). If the facepiece leaks, continue with (3).

(3) Leak test under water

1. Immerse the test head including the facepiece with exhalation valve plug in
the water.

2. Produce a positive pressure of approx. 10 cm H20 (10 mbar).

3. Slowly turn the test head under the water surface. Emerging bubbles
indicate leaks.

4. Take the test head with the facepiece out of the water, repair the facepiece,
or replace leaking components.

5. Remove the exhalation valve plug.
6. Install the exhalation valve.
7. Repeat leak test (1).

After testing

1. Unscrew the test adapter.

2. Remove the facepiece from the test head and dry if necessary.
3. Fit the exhalation valve cover. It must click into place.
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5 Transport

Transport the facepiece in a carrying box or mask bag.

6 Storage

— Loosen the straps of the head harness as far as possible.

— Wipe the visor with an antistatic cloth.

— Make sure that the facepiece is dry.

— Pack the facepiece in its bag or storage box.

— Store the facepiece in a dry, dust-free place where it will not be deformed.
— Keep the facepiece out of direct sunlight and heat.

— Storage temperature: 5 °F to 77 °F (-15 °C to +25 °C).
Maximum storage temperature temporarily: 140 °F (+60 °C)

— Observe ISO 2230 and national guidelines for storage, maintenance and
cleaning of rubber products.

Dréger rubber products are treated with an agent to protect against premature
aging which in some cases is visible as a gray-white coating. This coating can
be washed off with a brush and soapy water.

7 Disposal

Dispose of the facepiece and used canisters according to local waste disposal
regulations.
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1. Protection

P100 - Particulate Filter (99.97% filter efficiency level)
effective against all particulate aerosols

PH - Phosphine CS - Chlorobenzylidene malononitrile ~ CN - Chloroacetophene
2. Cautions and Limitations

A - Not for use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen.
B - Not for use in atmospheres immediately dangerous to life or health.
C - Do not exceed maximum use concentrations established by regulatory standards.

H - Follow established cartridge and canister change schedules or observe ESLI to ensure that cartridges and canisters are replaced before breakthrough occurs.

J - Failure to properly use and maintain this product could result in injury or death.

L - Follow the manufacturer's User's Instructions for changing cartridges, canister and/or filters.

M - All approved respirators shall be selected, fitted, used and maintained in accordance with MSHA, OSHA,
and other applicable regulations.

N - Never substitute, modify, add, or omit parts. Use only exact replacement parts in the configuration as
specified by the manufacturer.

O - Refer to User's Instructions, and/or maintenance manuals for information on use and maintenance of these
respirators.

P - NIOSH does not evaluate respirators for use as surgical masks.
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